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ПРЕДИСЛОВИЕ. 


50 лБтъ назадъ П. П. Пекарский выпустиль въ свётъ свое 
знаменитое сочинеще: «Наука и литература въ Росси при Петр® 
Великомъ», два тома, Спб. 1862, дающее читателю обширное 
изслБдованше съ обширнымъ же спискомъ печатныхъ изданйй 
Петровской эпохи. 

Не смотря на всф достоинства этого сочинен1я, оно теперь 
представляется сильно устар$вшимъ и неполнымъ. 

Причина понятна: наши книгохранилищи за 50 лть, про- 
шедшихъ со времени изданйя «Науки и литературы», значи- 
тельно пополнились и стали значительно извфстнфе благодаря 
описан1ямъ и каталогамъ ихъ рукописнаго и печатнаго матер!ала. 
Дополнен1я и исправления уже появились въ значительномъ 
числБ. Нашъ трудъ иметъ своей задачей дать новыя дополнен я. 

Мы теперь знаемъ несколько оригинальныхъ русскихъ тру- 
довъ, написанныхъ въ Московской Руси, оставшихея Пекар- 
скому неизвфстными. Самое имя архимандрита Гаврила До- 
мецкало отсутствуеть въ труд$ Пекарскаго'). Св. Дмитрлю 
Ростовскому удФлено меньше вниманя, ч5мъ онъ заслуживаетъ, 
и, между прочимъ, не указано, что ему дйствительно иринадле- 
жить и что по-напрасну приписано ему поздними издателями). 


1) Изъ его сочиненй кое-что давно издано (см. въ « ОбзорВ » арен. Фи- 
ларета), кое-что недавно (см. Чтеная М. Общ. ист. и др. 1895 г., ТУ). Изъ не- 
изданныхъ мелк!я произведен1я (молитвы, стихи, помянникъ) дошли до насъ 
въ принадлежавшей самому Домецкому рукописи Ими. Публ. Библ. ©). Г. 917. 
Кое-что, считающееся оригинальнымъ трудомъ „омецкаго (какъ «Киновюнъ», 
1683 г.), при бозБе близкомъ знакомств пожалуй окажется переводомъ или 
перед®лкой (срв. Горск. и Невостр. № 264, И, 3, стр... 288). 

2) Какъ извЪстно, въ собран!и сочиненй Дмитрия (1-0е изданте, М. 1786) 
находится даже кевеюй « Синопсисъ». 
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Слишкомъ мало говорится въ немь о литературной дфятельности 
9едора Поликарпова. Не упоминастся «Книга естествословная» 
анонима, тЪсно связанная съ старымъ «Физологомъ» и съ новой 
книжкой «О собствахъ животныхъ», Дамаскина Студита. С0- 
всЪмъ почти забылъ Пекарский Посошкова, хотя имфлъ возмож- 
ность сказать о немъ многое. 

Остановимся прежде всего на одномъ неизвфстномъ Пекар- 
скому трудф — на грамматикЪ церковно-славянскаго языка въ 
рукописи Моск. Архива Минист. Ин. ДЪлъ, собр. ки. Оболен- 
скаго, № 6, принадлежащей 0. Поликариову, безъ заглавя. 

Она составлена въ вопросахъ и отвфтахъ, на церковно-сла- 
вянскомъ языкЪ, по съ барбаризмами Петровской эпохи, кое-гдЪ 
съ учеными ссылками. 

Вотъ н$сколько ея мЪФетъ (л. 34 об. сл$д.): 

Единообразни ли у славянъ писмена? — Не единообразнии, и 
писменные, то-есть печатные, такъ же и рукописные разнообраз- 
ни, ктому же нынь и страннообразне во зраждансжчить книзь 
печати обуътаются. 

... Познати же печатныхъ начальныхъ писменъ начерта- 
нте, такъ же и рядовыхъ, въ Треязычномь букваръ, печатанномъ 
въ Москв$ 1701 году въ 1юнш мфеяцф ... 

Колика убо суть страннообразная писмена и кая? —... 
Видъ начертаня ихъ познать надлежитъ въ книзЪ, которая имс- 
нуется Юности честное зерцало. Однако же и писать таковыя 
весьма удобно. 

Чесо ради страннообразныя нарицаются? — Понеже иныя 


страны образъ писменъ стяжутъ.— Коихъ? — Латинскихъ, весь 
бо видъ въ наиисани тфхъ зрится '). 


1) Мелюе новые переводы Поликарпова, съ греческаго, и старые имъ 
исправленные, по греческимъ оригиназамъ, — разсЪяны по книгамъ москов- 
ской печати Петровской эпохи. См. Октоихъ 1699 г. (канонъ, БогородицЪ царя 
Оеодора Дуки «ново преведеся нынЪ »), Сборникъ 1700 г. («вынЪ поправлена 
къ лучшему разум$ ню въ сочинени и реченяхтъ, съ греческихъ... книгу ») 
и друг. 


, 
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«Ёнига глаголемая сстествословная, па девять частей раз- 
дЪляемая», по списку Ими. Публичной Бибмотеки ©. У. 3, 
имфетъ «предувфщане къ благоразумному читателю», съ началь- 
ными словами: «Се предирляте нашего намфрешя — собраше 
различныхъ животных, земныхъ же и воздушныхъ и морскихъ, 
звфрей же и птицъ и рыбъ ... такожде и о древесфхъ и каме- 
нахъ многоцфнныхъ», изъ котораго видно, что «неученный» ав- 
торъ, по незнаю иностранныхъ языковъ, могъ пользоваться 
только тфмъ, что нашелъ въ тогдашней русской литератур?. 

Воть ифеколько мФетъ: 

О лосБ ... обр$тается въ странахъ сибирскихъ. 

О изубр$ ... обр$тается въ Сибири. 

О лисицБ ... иная цфнится до пятисотъ рублевъь и болБе. 

О перекузн$. Перекузня ... обр$тается на Дону. 

Подобныхъ указанай много, и н$которыя (напр. о мамонтф) 
очень интересны. 

Два неполные списка — Новоросс. Унив. № 67, второй но- 
ловины ХУПТВ., и Вахрамфева № 802, ХУШ в. 

Изъ оригинальныхъ трудовъ не по литературЪ, а по искус- 
ству, Пекарск!й не зпаетъ музыки на «Псалтырь риемотвор- 
ную» и «М$сяцесловъ» въ стихахъ Симеона Полоцкаго, напеча- 
танные въ Москв$ въ 1680 году. Она написана со знашемь 
дЬла и талантомъ. Списокъ этого труда, бывший 'Тихвинскаго 
Большого монастыря, теперь Синодальнаго Архива въ Петер- 
бургВ, — имфетъ имя автора-музыканта — ифвчаго дьяка Васи- 
мя Титова — и указане па то, что авторъ трудился по повелЪ- 
ню царей Петра и Тоанна. Друме сиискя — Румянц. Муз. 
Пискар. № 638 и Каз. Дух. Ак. Солов. № 800, нач. ХУ в. 


Предлагая свфдфшя о произведешяхъ переводной литера- 
туре Петровской эпохи, мы имфли въ виду только т изъ нихъ, 
которыя относятся къ Московской Руси и главнымъ образомъ 
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тЪ, о которыхъ нока или ничего неизвЪстно, или мало извфстно. 
Конечно, мы не имфли возможности достигнуть какой-нибудь 
полноты. «Сотня астрономская, еже есть собранная въ крат- 
кости на латинскомъ языкф въ ВильнЪ, нын$ же нов$ преведеся 
въ... Москв$ лБта 1707 и преписася на обоихъ длалектахъ 
въ гражданской типографи, тщанемъ Расилья Кипрбянова» '), 
списокъ которой быль въ собран1и графа 6. А. Толстого, по 
въ Ими. Публичную Библ1отеку не поступилъ, — осталась намъ 
неизвфетной. «Воинская школа» Андрея Беклера изданная во 
ФранкфуртЪ въ 1668 году и переведенная въ Посольскомъ при- 
казЪ въ сентябр$ 203 (= 1694) года, извфстна намъ лишь по 
списку находящемуся въ частныхъ рукахъ (у антиквара П. П. 
Шибанова). Значаиияся въ каталогВ книгъ граха А. А. Мат- 
вфева 1737 года (въ «ЛБтописяхъ» Тихонравова) повидимому 
переводныя произведешя «Бралино дфйствъ различных», «Вея- 
каго рода ипредначинаше» и т. п. нами или ие отысканы, или нс 
опознаны подъ другими назвашями. 


ПОВ. Киирянов® — Пекарский, Г, 275. 
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Ришелье кард., 10. 
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Сокровище, 43; — Новое, 39. 
Соломона совфты, 98. 
Состоян1е Французское, 15. 
Сотня астрономская, ТУ. 
Спаеарий Ник., 21. 
Станигурстъ, 1ез.. 7. 


Строгоновъ Гр. Дм., 35. 
Стрюйсъ Я.., 20. 
Стумелусъ, пасторъ, 7. 
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С$чихинъ Ив., 32. 
Тайснеръ Ганнонйй, 31. 
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‚ Факсардо Д. С., 33. 
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Физ!огномика, 31, 32. 
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Хиромантия, 31. 
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| Хрущовъ Андр. @од., 5. 
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_ Шиленгъ В., 20. 
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ЦЩитъ православия, 44. 
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‚ 9омл Консетъ, пасторъ, 8. 


Изъ переводной литературы Петровской эпохи. 


Августанское исповф дане. 


Нач.: Августанское исповфдане есть символъ публичный 
нфюихъ церквей германскихъ о изящифйшихъ вфры главахъ, 
отъ Божя слова списанный. .. 

Артикулъ 20: «Ложно клевещутъ на нашихъ, что добрыхъ 
дЪль творити не повел$ваютъ»... 

21 артикулъ исповфдан1я и 7 артикуловъ надлежащихъ до 
церемоний. 

Академя Наукъ владЪетъ спискомъ отличнаго письма 17. 5. 
24, нач. ХУШ в., въ бумажномъ, крытомъ сафьяномъ пере- 
плетф, едва ли не изъ царской библотеки. На поляхъ не разъ 
кресты въ кругахъ и безъ круговъ, въ род тБхъ, которые ста- 
виль при чтения Петръ Вел. Другой списокъ — Синод. Биба. 
№ 352, нач. ХУШ в. 

Переводъ, буквальный, сдБланъ съ латинскаго. Языкъ — 
перковно-славянскй, съ кое-какими полонизмами: яобожный, ро- 
жанеиг, Шушь папа и т. п.') 

Оригиналъ — Соп{ез31ю Аивизапа. СопЁезз1ю ехШЬНа Сае- 
затр ш сошИиИз Апеазае аппо 1530. АдаКа езё аро1осла Соп- 
{е551011$, — выдержаль рядъ изданий въ ХУГи ХУП в$кахъ. 


1) Перетцъ, Ист.-дитерат. изслБдованйя, ПТ, 2, стр. 92, указываетъ, что 
это сочинен{е было также переведено въ 1719 г. Г. Паусомъ. 
Сборникъ Ш Отд. И. А. Н. 
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2 А. И. СОБОЛЕВСКИЙ, ИЗЪ ПЕРЕВОДНОЙ 


Мста богословсмя, Гафенреффера. 


Собране науки небесныя изъ №Мюстз болюсловскихз госпо- 
дина Матеея Гафенреффера, священныя богослови учителя и 
въ славнфйшей Тубингенской Академи предводителя, всЪми сви- 
дфтельствоваинаго, собранное п во употреблеше школъ собствен- 
ныхъ славнаго королевства Шведскаго различными книгами 
изданное, коштомъ Наеанаила Голдепава, въ Стренгнеси, тиснс- 
немъ ГТоанпа Ронберга, лБта 1697. 

Впереди «предислов!е»: Како благополучно достоитъ пачати 
и совершатп учеше богословское; нач.: Хотяшии со плодомъ и 
пользою ученше святыхъ вещей познати ... 

«Мста богословская» дфлятся на три кпиги: 1) о БогБ 
(4 мБста), 2) объ апгелахъ (3 мета), 3) 0 челов кЪ (4 пребы- 
вая). 

Место первое, о Бозф, пачинается словами: И чесо ради на- 
чало твориши о БозЪ? Бо Богъ вефхъ вещей пачало п конецъ 
есть... 

Языкъ — ученый церк.-славянскй, удобопонятный. 

Мы пользуемся спискомъ Рум. Муз. № 2865, петровскаго 
времени. Списки — пе рдкость. 

Первообразъ — извЪстный въ свое время, выдержавний рядъ 
изданий въ Германи п Швеши компендлумъ протестантскаго 
богослоя — Ма {№1аз Наепге#ег, [,061 {Вео]0°1с1. Авторъ 
знаменитый богословъ (1 1619). 


Прене о дфйств$ смерти Христовой. 


Преше о дЬйствБ смерти Христовия между християны и 
калвины тогда бесфдованное, въ немже 286-1ю доводами калви- 
нову блужешю раздрушшуся, утверждается правда каоолическая, 
на нюже Христа не за всБхъ челов5къ спасеше умерша страшно 
хулять учители калвинизмусъ... Творцу Павлу Виндецкъ св, 
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богословя учителю и церквесобранния (на полБ: соборныя) въ 
градБ МартдорфФъ канонику (на иполВ: правильному попу) типо- 
граф1и дадеся, л$та отъ Р. Хр. 1600. 

л. 2. Предислове къ читателю. Нач.: Божественный Илар!й 
христ1янскя вЪры труба на арацы... 

л. 13. Предислове сея книги. Глава Т, о чегирехъ винахъ 
человфческаго искуплешя. Нач. : Имфяй писати о соборнф смерти... 

338 листовъ мелкаго письма. Единственный извфетный 
намъ списокъ (можетъ быть, автографъ переводчика) — Рум. 
Муз. Упд. № 479, нач. ХУШ в. 

Языкъ — церковно-славянсюй, ученый. На поляхъ много 
варлантовъ къ отдфльнымъ словамъ и мфетамъ перевода. 

Авторъ — Ловапп Рап1 Ут4есКк, канопикъ въ Магсв- 

дотРЪ, малоизвфстный католическй богословъ ХУТ— ХУП в. 
Латинскаго оригинала, его труда намъ не удалось найти. 


Книга размышления христ!анскаго. 


Книга размышлен1я христ1анскаго о четверочастной вЪч- 
ности. 

Предислов1е къ читателю о вфчности. Нач.: Вло бъ и каковъ 
и какова не будь возраста... 

Часть 1-я Краткаго христ1анскаго о четверочастпой вЪфч- 
ности размышлешя. ЕпаграфФъ изъ Екклисаста. Нач.: Первое 
размышлене о вфчности души, которую... 

Четыре части (размышлешя). Авторъ часто приводитъ слова 
разныхъ историческихъ лицъ (короля Генрика Апглйскаго, 
Карла \У цесаря Римскаго, живописца Зевкея и т. п.). Онъ за- 
ставляетъ Туду Предателя говорить, что онъ остается въ мукахъ 
больше 1700 лфтъ; слБдовательно, это произведеше явилось на 
свфтъ уже въ ХУ[Ш вБкБ. 

Мы пользуемся отличнымъ полууставнымъ спискомъ Рум. 


Муз. Унд. № 434, первой половины ХУШ взка, въ четвертку, 
1* 
18* 
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на 30 листахъ. Съ нимъ сходны отличный же списокъ Моск. 
Синод. Библ. Усп. собора № 83, лл. 82 —104, и неполный 
списокъ Имп. Публ. Библ. Титова № 1570, лл. 151—176'). 

Языкъ — русск, съ церковно-славянизмами и барбариз- 
мами (моментз, практика). 


0 подражани Христу, домы Кемпйскаго. 


УтЬшен!е духовное, или о сл$довани Шисусу Христу. Пере- 
ведена съ Фхранцузскаго языка. Книга первая. Писана с1я книга 
1730 года..., марта 27 дня. 

«Предислов1е» переводчика (Нач.: Не дивно, что с1я бого- 
духновенная книга, переведена, на всЪ европсюе языки) говоритъ 
о достоинствахъ сочиненя. Въ конц переводчикъ проситъ «от- 
пустить» ему, «ежели пайдется какое погр$шене въ перевод$ 
или противъ грамматическихъ правилъ и ортограф1и». 

Глава 1, слБдовати Гисусу Христу и презирати всБ суеты 
м1реюя, имфетъ пачало: Сими словесы умоляетъ насъ Г. Хр. ... 

ВсБ четыре книги. 

Языкъ — русеюй, съ нер$дкими церк.-славянизмами. 

Мы пользуемся спискомъ Рум. Муз. № 2865, первой поло- 
вины ХУШ в. 

Лалинскй оригиналъь Французскаго текста бывшаго въ ру- 
кахъ переводчика — знаменитое сочинен1е 9омы Кемп1йскаго. 

Другой списокъ, безъ предисловя, Моск. Арх. Мин. Ин. 
Длъ, собр. кн. Оболенскаго № 131, также половины ХУ в., 
иметь исправленный текстъ, въ которомъ церк.-славянизмы въ 
рядБ случаевъ замфнены руссизмами. Здфсь 1-я глава, имфетъ 
начало: Словеса Тисуса Христа, которыми умоляетъ... 

Третйй списокъ, Рум. Муз. № 695, конца ХУШ в., непол- 
ный, также имЪфетъ своп отлич1я. 


1) ЗдЪсь заглаше: Христ1анское о четверочастной вЪчности размышление, 
сочиненное черезъ н$котораго отъ богословскихъ учителей. 
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«ВЪдомость читателю» начинается словами: Три притчины 
принудили меня перевесть с1ю книгу... 

Списокъ Синод. Библ. № 249, описанный Горскимъ и Нево- 
струевымъ, П, 3, стр. 208 (съ выдержками изъ предислов!я), 
имфетъ послБ заглав1я слова: «переведена съ Фхранцузскаго на 
нашъ языкъ 1719 года». 

Списокъ Казанской Духовной Академи № 389, описанный въ 
«Описанш рукописей Соловецкаго монастыря», Т, 326, имфетъ 
посл заглайя слова: «переведена съ французскаго на, словен- 
сюй далекть чрезъ господина Андрея Оедоровича Хрущова !) 
въ АмстердамЪ. Списано вЪрно съ ар(и)жинальнаго манускрипта 
1723 года». Изъ дальнЪйшихъ словъ видно, что переводъ испол- 
ненъ въ 1719 году и что списокъ сдфланъ съ автограха, пере- 
водчика, подареннаго имъ княгин$ Ирин Петровн$ Голицыной - 
Долгорукой. 

Есть иеще списки въ нашихъ бибмотекахъ (Уваровыхъ и др.). 


Толковане на книгу Быт. 


л. 1. Предислове. Кая польза бываетъ людемъ отъ злата 
въ земпыхъ глубокостехъ заточенного, кое съ того бываетъ 
употреблеше? Во истинну низтоже, вельможифйпий господипе. 
Сице кая кому польза бываетъ съ божественнаго писания на, ино- 
странномъ далектЬ положенного? Во правду, аще и бываетъ, — 
нфкоторымъ точ1ю, а не всфмъ. Сего ради азъ, вашего благо- 
родёя велимъ побужденъ благодЪяшемъ, потщахся помощю Бо- 
жию, елико могохъ, толковане книии Бытия, труды во блажен- 
номъ успеши преосвященафйшаго Димитраа, митрополита 1о- 
стовскаю и ярославскаго, латинскимъ языкомъ положенныя, 
претворити на славенеюй, еже вашей вельможности да, будетъ 
во управлеше и пользу душевную, и да измется па васъ роса 


1) О немъ Пекарский, Т, 142 
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благодати и милости Божия, чесого всфмъ сердцемъ желаю не- 
престанно. 

Вопросъ: Коея ради вины нуждно есть знати божественное 
писан!е? ОтвЪтъ: Трехъ ради винъ... 

Цитаты изъ святаго Анастася Никейскаго, святаго Исидора 
епископа Испалинскаго, «нфкаго ученаго Геразма». 

Книга Бытия содержитъ въ себЪ главъ пятьдесятъ, ихъже 
силы суть ся. Въ первой главЪ описуется м!ра создаше... 

Довольно болышое сочинене, иногда изложенное въ ФормЪ 
вопросовъ и отвфтовъ. Ссылки на свв. Васимя Великаго, 9ео- 
дорита, Амврос1я, св. Теронима, Корнимя, Тоанна Навклера, 
Петра Опмеера, Адрихомя Делфина, Такова Бергомиту, на 
статьи Пролога и церковныя стихиры. 

Въ конц$: Написася с1я святая книга глаголемая Бытя 
1712 году, м$сяца генваря въ 23 день, на Углеч$ въ Покров- 
скомъ монастырЪ. Трудивыйся грфшный монахъ Тарас. 

Мы знаемъ лишь одинъ списокъ — Рум. Муз. Писк. № 617, 
исполненный отличнымъ полууставомъ. 

Языкъ — церковно-славянскй кое-гдф съ малоруссизмами 
(понедБлокъ и т. и.) и великорусскими вульгаризмами (мячикъ, 
итячка и т. п.). 


Оригиналъ едва ли принадлежитъ св. Димитрию Ростовскому 
какъ автору. 


Колесница отъ четырехъ духовныхъ колесъ. 


Колесница отъ четырехъ духовныхъ колесъ, си есть оть 
четырехъ послБднихь вещей: смерти, суда, ада и царства не- 
беснаго, составленная, путешествующаго въ семъ мрЪ человЪка 
всегдашнею о тБхъ же вещехъ памят!ю въ горн! Терусалимъ 
въводящая. 

За оглавлешемъ второе заглае: Премфнене ветхаго чело- 
вфка въ новаго, чрезъ размышлеше четырехъ вещей посл®д- 
нихъ, си есть: смерти, суда, геенны и царства небеснаго бываю- 
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щое. Въ пользу всякому богоугодно жити хотящому съ латин- 
скаго на словенсюй лзыкъ переведенное лёта оть Р. а 

Сл$дуеть 1) «предислове къ читателю»; нач.: Два, быти че- 
ловЪка во единомъ, и 2) «Къ тому же читателю совЪтъ о чело- 
вЪцБ ветхомъ и увфтЪ о повомъ»; нач.: Вси умираемъ, Сирахъ, 
26. Да будеши... 

ДалЪе первая часть, о смерти, съ предисловемъ. Глава 1-я 
иметь заглаве: Новаго человфка рождеше бываемое отъ вии- 
мательнаго смерти разсужденя. Нач.: Якоже человфкъ ветхий 
изъ утробы... Въ этой части 8 главъ (заключене каждой 
главы — «дЪйств!е»). 

Вторая часть — о послБднемъ судф (9 главъ), третья — 
о адЪ (9 главъ), четвертая — о небф (10 главъ). Языкъ — уче- 
ный церк.-славянсюй, съ р$дкими пногда слав. словами, но до- 
вольно понятный. 

Мы пользуемся отличнымъ спискомъ Рум. Музея № 2865, 
листы 1—95, петровскаго времени; на поляхъ варланты къ сло- 
вамъ основнаго текста; и другимъ — Увар. № 446. 

Объ этомъ произведеши 1ез. Станирста см. въ нашей 
«Переводпой литературь Московской Руси МУ — ХУП вв.», 
то: 2. 


Надгробное слово Лефорту. 


Надгробное поучеше въ день погребешя генерала и адмирала 
Франца Гяковлевича .]еФорта, иже изглагола реФхормал1овъ пас- 
торъ СтумфФтусь сего 207 (=1699) году марта въ 11 день. 

Начало: ЗЪло смутися п плачемъ велимъ рыдаше царь 
Давидъ... 

Переводъ принадлежитъ св. Дмитрию Ростовскому и между 
его словами встрФчаетсл часто. Переводъ сд$ланъ, очевидно, 
съ латинскаго. 

Мы пользуемся списками Рум. Муз. № 3445, зл. 618 — 
633, и Сиб. Дух. Акад. А. № 105, м. 6—19. 
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Слово на кончину Петра 1. 


Проповфдь о плачевномъ преставлен!и имп. Петра Великаго, 
реченная въ 7 день Февраля въ англиканской церкви отъ пре- 
честнаго 9омы Консета, англинскя церкви священника въ Спб. 
1725 г. 

Начало: Понеже благоизволися промыслу божественному 
къ таковымъ насъ опредфлити дфламъ и въ таковое жит!я 
устроити состояше... 

Единствепный извфстный списокъ — Увар. № 349, л. 334. 
Переводъ сдфланъ, повидимому, съ латинскаго, — тотчасъ по 
произнесеши слова. ТВотшаз Сопзе{ извЪфстенъ какъ перевод- 
чикъ на англйсвй языкъ «Православнаго Исповфдан!я», въ лон- 
донскомъ издани 1729 г. 1) 


Похвальное слово Петру |, Фонтенеля. 


Слово похвальное императору Петру Первому, читанное 
14 ноября 1725 году въ публичномъ собрани въ Париж во 
Академи Королевской Наукъ. 

Для Извъстая. Понеже Его Императорское Величество .... 
по кончин$ Его Величества оное слово какъ члену составлено 
и чтено отъ секретаря опой Академ господина Фонтенеля... 

Начало «Слова»: Понеже примФру не имЪется, дабы Акаде- 
м1я составляла похвалу владЪфтельному государю... 

Въ конц: Подлинное напечатано въ Амстердам въ книгЪ 
Истории Королевской Академии Наукъ 1725 году на 141-мъ листу. 

Мы пользуемся отличнымъ спискомъ Синод. Библ. Успенск. 
№ 75, полов. ХУШ в., лл. 554 —568 °). 

Мы думаемъ, что переводъ сдБланъ вскорЪ по выходЪ въ 
свЪтъ Французскаго текста. 


1) Пекарский, П, 190. 
2) «Разговоръ о множеств м!ровъ», Фонтенеля, въ перевод Ант. Кан- 
темира, напечатанъ М. 1730. 
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Увфщания политическя, Ю. Липсия. 


Увщаня и приклады политические. Отъ различныхъ исто- 
риковьъ Юстомь Липсдемь на латинскомъ языкЪ собранные, а 
нын$ тщанемъ и трудами 1еромонаха Симона Котановскало 
росейскимъ языкомъ написанные. ЛЖта 1721-го. 

Предислове къ читателю (переводчика). Увфщаня и при- 
клады политичесяе о различныхъ вещахъ отъ различныхъ исто- 
риковъ... собранные потщахся росайскимъ языкомъ напи- 
сати ради обшля пользы не ум$ющихъ языка латинскаго.. Вся- 
кому убо хотящему чести с1и мои малые труды прежде чтеня 
вфдати подобаетъ, что я пишу оные увфщан!я и приклады не 
смотря на латинскя слова Юста Липая, но точ1ю на, едину силу 
истор!и, чтобъ оная росе1йскимъ языкомъ была истинна; а то для 
того, что помянутый авторъ н5юя ув$щан1я и приклады латин- 
скимъ языкомъ написалъ кратко да темно и вельми стропотно, 
а мн$ ради объяснен1я разума, истори нужда была тую жь самую 
вещь пространнфйшими словами писать и нфюя нужнЪйшя 
окрестности изображати и вопреки (?), понеже онъ, историкъ, 
писалъ пошироко да темно; а мнф возмнилося лучше оныя со- 
кратити и объяснити, и паки — нфюя мняпляся быти не вельми 
потребныя судилося мн$ за благо отъ числа прикладовъ отлучити 
и на место ихъ друйя нужнфйция въ приличной матери отъ 
Тита Ливя прилузити. Убо вфдати подобаетъ доброхотному 
читателю, что я въ перевод семъ не порабощенъ былъ по- 
мянутаго автора штилю, но единой служилъ истиннф, чтобъ 
ниже мало была измБненна сила и истинна истори. Того ради 
сте предвозвёщаю въ преддвер!и послфдующихь повфстей, да- 
бы кому не дивно было, что не слово въ слово переведены, 
но смотрилъь бы, что сама истинная сила истори неизм$нна 


есть. 
Похвала истори. Сугубая вина, поощряетъ насъ прилежати 


чтеню истори... 
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Книга 1. 

Глава, 1. Предислове о благочести. Яко благочестие по- 
лезно и нужно есть обще всему государству, такожде особеннЪ 
царю и подданнымъ. Начало: Якоже зиждущи домъ основан1я 
начинаютъ, тако и мы хотяще добр устроити государство ... 

Двф книги (первая — 8 главъ, вторая — 20 главъ). Съ 
большимъ количествомъ разсказовъ. 

Списки нерЪ$дки. 

Мы пользуемся спискомъ Синод. Библ. Усп. собора № 102, 
первой половины ХУШ в. Съ нимъ сходны: отличный списокъ 
Публ. Библ. Е.П. 48, четкой скорописью петровскаго времени, и 
Рум. Муз. № 2745, до 1742 г., безъ перваго листа. 

Оргиналъ — „/изриз [403из, РоЙЯсогат т ТУ. 1-0е изд. 
Гуси: В. 1590. 1). 


Завфщане Ришелье. 


Тестаментъ политически, или духовная свЪтская кардинала 
Дука де Ришело, перваго министра Франпцузскаго при королЪ Луи 
третьемъ на десять. Переведена съ ‹Французскаго языка ?) 
1725 году. 

Предислове. Нач. : Прежде описания книги мнится мн$ предъ- 
явить хотя краткую истор1ю о Дук де Ришелье... 

Тестаментъ политический кардинала Дука де Ришел!0 королю. 
Нач. : Государь! какъ Ваше Величество изволили меня къ своимъ 
дБламъ опредфлить, тогда я намфрился... 

Часть 1, глава 1. Краткая истор1я о вефхъ великихъ дЪлахъ 


королевскихъ до миру.... Нач.: Когда Ваше Величество изво- 
лили меня допустить въ свои совфты ... 
Дв$ части. Зат$мъ: 


О силБ королевской; раздЪлено на 8 частей. 


1) Пекарский, 1, 218. 
2) При заглав!и 2-й части добавлено: въ Санктъ- Петербург. 
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Часть 1. Королю надобно быть сильну, чтобы его почитали 
подданные и зужестранные. Нач.: Сила величеству королев- 
скому.... 

Въ конц: Санктъ-Петербургъ. Тюля 17-го 1725-го году. 

Мы пользуемся спискомъ Румянц. Муз. № 432, половины 
ХУШ в. Другой списокъ въ Церковно-Археологическомъ Музеь 
при КЛевской Дух. Академии (поступиль въ 1889 г.). 

Оригиналъ: Аслейеи, Тезбашешё роЙ@дие, соч. Армана 
Дюплеси, изданъ былъ не разъ въ конц$ ХУП и въ началь 
ХУШ столБт1я. Два печатныя изданйя, «Политическое завфщание 
кардинала Дюка де-Ришелье», вышли въ Москв$ въ 1767 и 
1788 годахъ (Сопиковв, №№ 4143, 4144). 


Правила Мазарини. 


Краткая книжица политичныхъ или гражданскихъ обходи- 
тельныхъ поступковъ по правиламъ Мазариповымъ (другимъ 
почеркомъ: Юля Мазарина кардинала и великаго управителя 
королевства Французскаго). Напечатана во ФранкофхуртВ лБта 
1697. Съ латинскаго на славеноросюй языкъ преведеся въ цар- 
ствующемъ градБ МосквЪ, въ лФто отъ Р. Хр. 1709-е, април!я 
въ 1 день. 

Сначала— Оглавлеше всфхъ зазаловъ содержимыхъ въ кни- 
жоцБ сей. 

ЗатЬмъ — Типографа (зачеркпуто и написано: Предисловие) 
къ читателю. Киижицу с1ю политическую, которую... (ДалфЁе: 
Фундаментъ или основане. Два основан1я прежде сего въ истин- 
ной ФилосоФ1и были...). 

1. Знай себф самого. Колико богатый или недостаточный 
даровашй естественныхъ и счаст!я, разума, вфдфвя, искусствъ 
и мочи случай тебЪ прилучится.... 

Переводъ н$сколькихъ переводчиковъ, буквальный. Языкъ 
русевй. 
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Мы знаемъ лишь одинъ списокъ — Рум. Муз. № 2627, ав- 
тографъ переводчиковъ, съ поправками ихъ (и съ поправками 
же бывшаго собственника рукописи Сулакадзева, повидимому 
готовившаго его текстъ къ издан!ю). 

Лалинск оригиналъ остался намъ неизвфстенъ. 


Разговоры въ царств$ мертвыхъ. 


Г. Гисторйа, короля шведскаго Каролуса вторало на десять 
весьма нечаянное пришестве въ государство умершихъ, когда 
оный ночью между 11 и 12 числами декабря м$сяца прошлаго 
году подъ подкопы города Фридрихсгалъ въ Норвег!и кончину 
воспр!ялъ. Купно съ любохотнымъ свиданемъ и разговоромъ 
между имъ и зятемъ его герцогомъ Голстейн-готорискимъ, кото- 
рый въ Польш$ ... застр$ленъ былъ въ 1702 году...., купно 
съ присовокупленнымъ географхическимъ описан1емъ государства 
Шведскаго и земель Голстейн - готорпскихъ. Напечатася во 
Франкхурт$ и ЛейпцигБ 1720 году. 

Предислове къ склонному читателю. Кто жише и дБйстве 
высокаго принца... 

Нач.: Какъ высоюе сфверные союзники принуждали въ 1715 
году короля шведскаго.... 

л. 155. Какъ король с1ю р$чь окончилъ, прибылъ въ цар- 
ство умершихъ баронз Гери», которому въ Стекгом$ процессъ 
безъ отлагательства учиненъ.... 

л. 155 0б. Краткое геограФическое описанме королевства 
Шведскаго и въ начал войны принадлежащихъ нфмецкихъ про- 


винцъ. Нач.: Шведское государство кругъ обфихъ великихъ за- 
ливовъ лежитъ, которые заливы. 


л. 165. О Голштенъ-готори$. Нач.: Сей домъ землями сво- 
ими владфетъ... 

1. 167 об. Истинная и обстоятельная релящя о кур1озномъ 
и о знатномъ сонномъ видфни, которое турецкий императоръ .44- 
метз о его королевскомъ величествЪ шведскомъ королБ Карол 
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второмъ на десять послБ отъфзду его изъ Турецкой области въ 
своей резиденщи или въ сералБ видфлъ. Переведено съ ту- 
рецкаго. 

Нач.: Какъ король шведский въ прошломъ году изъ Турец- 
кой области отлучился... 

Конецъ на 180 листБ. 

Мы пользуемся отличной рукописью Академии Наукъ. 1. 3. 
56, половины ХУШ вБка. 

Переводъ — современный; принадлежитъ н$сколькимъ пе- 
реводчикамъ. Языкъ русск, иногда съ церковно-славяниз- 
мами. 

П. Разговоры въ царствш мертвыхъ. Седьмая часть. Между 
генераломъ - лейтнантомъ Яганомъ Рейнъголтъ фонз-Палткулемь 
(который ради своихъ умныхъ и изрядныхъ особливыхъ посту- 
покъ з$ло славный былъ) и между бароном Георгомъ Гендри- 
комъ фонз-Герицомз, преизряднымъ и умнымъ министромъ, ко- 
торыхъ обоихъ о приключившемся злосчаст!и и оказии ихъ смерт- 
ной н5которыя особливыя размышленя, тако жъ разные обы- 
чаи поступкамъ тБхъ, кои изображены (которые Фортуны своей 
при великихъ дворахъ искать желаютъ или честныхъ чиновъ 
уже достигли) съ наивящимъ достопамятствомъ и о томъ учинен- 
ными любопытными разсужденями. Переведено съ н$мецкаго на 
словенский ') языкъ въ 1722-мъ году. 

Нач.: Хожронъ (!) древый перевощикъ на р$ёкБ Ахерон$, 
который души умершихъ чрезь помянутую р$ку въ царство 
мертвыхъ перевозить .... 

Много наставленй, какъ дЪйствовать при дворЪ, и истори- 
ческихъ свЪдЪнй. 

Мы пользуемся отличнымъ спискомъ Публ. Бил. К. ХУП. 
3, полов. ХУШ в. Съ нимъ сходны списки УНнд. № 669, 1750 г., 
‚Рум. Муз. № 2998, полов. ХУШ в., Спб. Дух. Акад. А. 239, 
южно-русскаго письма. 


1) Списокъ Унд. № 669: росейскйй. 
19 
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Языкъ— русск, съ барбаризмами: черемошя, трактат, 
корона шведская, в релиию (=монашество) вступить и т. п. 

Переводъ — хоропий. 

Ш. О разговорахъ въ царстви мертвыхъ между Густавомь 
Адольфом, королемъ шведскимъ, и Каролемз первымз, королемъ 
Аглинскимъ, въ которомъ, какъ истор!я и политика сихъ обонхъ 
государей, такъ и особливые счастй и безсчастй прилучаи п 
что къ тому принадлежитъ, и при томъ подлинное извфете о воз- 
ставшихъ при послБднемъ владфн!и двухъ Фхакщяхъ торисовъ и 
виговъ и чинимыя о новыхъ вфдомостяхъ любопытныя разсужде- 
шя изображены 1719 году. 

Королевство Шведское въ малые зачатые годы 18 вЪка 
также безсчастй искусило, которые потометву при читан!я пи- 
санныхъ о томъ истор!й почти неудобь в5римо покажется... 

Этотъ очень длинный и интересный для историка разговоръ 
находится въ рукописп Археографической Комисен № 152, на- 
писанной Григ. Ив. Завадовскимъ 1 ноября 1750 года, въ Бого- 
явленскомъ, листы 1— 79. 

Языкъ — русскай, съ баюбаризмами 1). 


Книга Ломейерна. 


Етропскихъ державъ и князенецъства псторевъ и повЪст- 
ная просвфщеныя въ породныхъ колБиныхъ стамяхъ воздер- 
жаны и на свфтъ данны. Наперво черезъ Георжь Ломейернь, дво- 
рянскихъ бесфдъ во Люнебургь назпратель и учитель, только 
нын$ посзВ смерти его опять положенио... черезь А. М. Р. 1. 
Во Люнебургъ..., 1698-го лБта. 

Текстъ, разными скорописными почерками нач. ХУ в., 
паходится въ сборник (составленномъ едва, ли не въ Х/Х в.) \. 


1) О нБмецкихъ «Разговорахъ въ царствЪ мертвыхъ» см. въ «Библ1огра 
Фическихъ отрывкахъ», Отеч. Зап., т. 104, стр. 385 сл. 
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Арх. М. Ин. Д. № 195—325. Переводъ сдБланъ нфсколькими 
переводчиками; изь нихъ первый, какъ видно уже изъ заглавйя, 
почти совсфмъ не владфлъ русскимъ языкомъ. 

Оригиналъ — Пег еигорёлзсВев ВееВе ипа Кате Ташег 
В1$бот1зсНе ип@ сепеа1ос1зспе Ейащегиох ш Затица еп уег- 
Га33её ип@ апз ГлеВё сесефет. Егз св 4итеь Сеотд Гоипееги 
дез АейзеВеп СоПезй 2и Гапериго 1шзресё. ип4. ргоЁез5. Мип- 
шейго афег пасЬ зешеш То4е х1едегаите]е2... аогсВ А. М.Р 
Г. Гапебиго... аппо 1695. Это—списки особъ царствующихъ 
домовъ съ 6б1ографическими и хропологическими данными. 

Экземпляръ этой книги хранитсл въ бибмотекВ М. Арх. М. 
Ин. Д., съ рукописными дополнешями на вплетенныхъ между 
странипами чистыхъ листахъ за послфдн1е годы ХУП в. Эги до- 
полнен!я переведены и внесены въ текстъ переводчиками. 

Въ томъ же сборник паходятся два, заглав1я текстовъ, по- 
видимому утрачепныхъ: 

1) Переводъ съ фраппузсюе печатные книги: Состояне 
французское, идЪ же видимы всЪ князи, дуки и ровные королю... 
А продается с1я книга въ Парижб.... Напечатася с1я книга 
1684-го году. 

Сохранившееся начало текста: Король Французекй име- 
нуется христ1аннфйшимъ ... 

Оригиналь— одно изъ издан справочной книги (н$что въ 
род подробнаго адресъ-календаря) Т’Е4ёаф 4е Егапсе, соще- 
папф 1ез ргшсез, Чисз её раз, шатёсваях 4е Егапее её стап4з 
о еегз 4е 1а сопгоппе еЁ 4е 1а та1зоп а гот.... Начальныя 
слова: Ге го! ае Егапсе езё арре!6 Тгёз-свгёйеп... Мы поль- 
зуемся парижскимъ издашемъ 1718 г. 

2) Переводъ съ храпцузской печатной книги: Изъяснене 
новое о превотБ и градопамфстничеств5 по обычью париж- 
скому.... Ош киигу созваль (?) господинъ Ёл0дз де Фетерь, 
стряпчей въ парламент$, докторъ и учитель правы Французской. 
Продается у Ивана Кошарта въ парламент... Напечатана с1л 
книга въ 1679 году... 
но 
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Оригиналъ — Мопуеаи соштетайге зиг 1а соибите де 1а рге- 
уозбе её у1сопие 4е 1а, уе 4е Раг1з... Раг ша1зге Сфаиае ае 
Еетуте, ауоса& еп райешепё её рго{еззепг еп @гой. А Ратз, 
сВег УТеап Сосвагё... 1679. Экземпляръ этой книги также со- 
хранился въ библотекЪ Архива. 


Комерческй судъ, Марпергера. 


Павла Марпуртлера Вновь объявленой Купеческой Судъ, 
или благоуготовлене Купеческая Колегя. 

Первая глава о розныхъ судахъ, которые во Евроши, на- 
ипаче въ НЪмецкой земли въ торгахъ и спорахъ прилучаются и 
како при коеждомъ прилуч1и разсудити. Что слово судъ значитъ? 
И то коеждому купцу и гражданину можно знати. Состоитъ онъ 
въ трехъ персунахъ... 

Мы знаемъ одинъ списокъ — Имп. Публ. Библ. ©. П. 17= 
Толст. П, 206, первой половины ХУШ в. Счеть тетрадей у 
второго писца — славянскими цифрами; всБ цихры въ текстЪ 
главнаго писца — славянская. 

Языкъ—руссюй со многочисленными славянизмами. Пере- 
водъ, повидимому, очень буквальный. 

Оригиналъ — Р. +. [агрегдег, Оег пепегоНпее Каийтапз- 
Ьбгзе, одег ОщеггсВ уоп Каайпапзерай ип@ Нап@апееп. 
Нашфиго, 1704 и 1706. 


Лфчебникъ, Л. Блументроста. 


Безъ заглавя. 

Начало посвященя: ПреевфтлЬйший и благороднЪйший госу- 
дарь нашъ царевичъ и велиюй князь Алексфй Петровичъ.... 
Яко пфлительная наука... 

... Какъ я химическую п аптекарскую науку изъ младыхъ 
лЬтъ всегда чтился и на Воронежу за два 1ода назадь кралкое 
описаше тридесят» правиль ко здравю на, словенскомъ языца 
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Его Парскому Величеству вручилъ, милостиво принялъ. Также ему 
уничиженную должность объявляю с1ю книгу, называема Домо- 
вая и полная аптека или врачеване, какъ въ нуждЪ безъ дох- 
тура на всяюй часъ и прилучай всяк себя можетъ пользо- 
вати... сочиненно, хотя бы и напечатывать ... 

Конецъ: За свидфтельствомъ и изданемъ нфкихъ иныхъ 
вещей стараго дохтора Лавренття Алферлевича Блументроста, 
а тщантемъ, съ искусствомъ въ переводВ и творене лфкарствен- 
ныхъ вещей. 

(Часть 1-я). Глава 1. Изъ золота. 1. Пулвисъ ауреусъ пре- 
ц1озусъ, или золотной дорогой порошокъ... 

(Часть 2-я). Книга глаголемая лкарствамъ строеше и водамъ. 

Глава 1. Пулфисъ ауреусъ, или другой золотной порошокъ. 
Издане дохтора стараго Лаврент1я Блументроста. 1. Эборисъ 
безъ огня жженый... 

Дв$ книги. 

Посл ЛЪчебника находятся Тридесять краткя правилы п 
уложеше ко здравю. А. Аще возможно, пребывайте всегда во 
здравомъ воздух... 

Мы пользуемся спискомъ Археографической Комисеи № 149, 
половины ХУШ в. 

Блументростъ отецъ (1619 — 1705 гг.) былъ въ ВоронежЪ 
въ декабрь 1703 г. «Правила» написаны имъ по-русски (какъ 
онъ самъ говоритъ), а ЛФчебникъ, повидимому, переведенъ на 
русскй языкъ съ его н$мецкаго текста '). 


Ковчежнецъ медицинский. 


Ковчежець медицыйскй, содержащъ медикаменты вибор- 
нёйция и многоличнымъ искуствомъ освидительствованыя, отЪ 
искушнфйшахъ давныхъ и новыхъ практиковъ собраныя, съ объ- 
явленемъ, въ какихъ недуз$хъ и како и какимъ количествомъ 
онихъ пользы ради своея употреблять подобаетъ. Писано въ 


1) ЗмБевъ объ этомъ лЪчебникЪ не упоминаетъ. 
Сборникъ И Отд. И. А. Н. 2 
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великомъ градф МосквЪ окт. 26 д... 1728. Переводилъь тутъ 
же въ Москвф изъ латынскаго на русскй далектъ малоросслянинъ 
Иванз Максимович. 

Мы пользуемся «Описашемъ рукописей хранящихся въ Ор- 
ловскихъ древлехранилищахъ», проф. Евсфева, Г, стр. 87, Орелъ, 
1905. Друг!е списки этой книжечки имфютъ языкъ болФе исправ- 
ный и дата въ нихъ — 1730 г. (Увар. № 2211, Имп. Публ. 
Библ. ©. УТ. 12, Сиб. Дух. Ак. А. №411). Позволительно думать, 
что всф эти даты относятся къ спискамъ, а не къ подлиннику 
Максимовича. 

Объ Иванф Максимович$, одномъ изъ «мазепинцевъ», до 
1726 г. бывшаго переводчикомъ при московской типографли, 
см. у Костомарова, Мазепа и мазепинцы, по изд. 1885 г., 
стр. 688 '). 

Домашнй л5чебникъ. 


Л$карства домовыя, 1719 году... переведено съ польскаго 
на славенсюй языкъ, собранныя отъ различныхъ издателей, ... 
трикраты печатованное... Во град$ нареченномъ Любчу, на 
печатномъ двор$ Петра Блястуса Кмиты... 1622. 

Состоитъ изъ двухъ частей: 1) ЛЪкарства домашная на общия 
болЪзни (съ изд. 1622 г.), и 2) О конскихъ л5карствахъ (съ изд. 
тг. 

Намъ извфстенъ списокъ Спб. Дух. Ак. А. № 410. Ориги- 
налъ — Гекагз&\уа дото\уе Ча рогафо\уаа 2Аго\ла, Крак. 1617. 
Было много издавй этой лубочной польской книжки; послфднее 
изъ видфнныхъ нами — Крак. 1762 °). 


Описане рёдкой бол%зни. ` 


Истор1я о малослучаемой утробной болфзни, купно съ вужд- 
ными медическими примфты, черезь Петра Михилота напи- 
санная. 


1) Еще: Пекарский, 1, 192—197; ЗмЪевт, 130—133. 
2) ЗыЪевъ, стр. 168. 
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Нач.: Яко изъ утраты, а наипаче у женъ разныя и жесток]я 
болБзни рождаются.... 

Небольшая тетрадка, въ 3 листовъ, повидимому, автограФъ 
иностранца переводчика. Первая страница помфчена цифрой 
167; очевидно, часть какого-то сборника. Находится въ Публ. 
Библ. (. УГ. 2 '). 


Описане минеральныхъ водъ. 


Основательное наставлен1е, какъ минеральной водЪ на Медеви 
въ Остроготи налучшее быть употребленной и на какую стать 
умфрене и поступку въ $жи и въ пит держать, по чему и тЪ, 
которые отъ другихъ колодязей въ Свфи пользоваться хотятъ, 
могутъ (съ належащимъ къ тому приграждешемъ и различенемъ) 
ставить и правиться. НынЪ вновЪ вкратц$ собрано. Въ Сток- 
голм$. Печатано оть Михаила Лаврела 1702-го году. 

Къ читателю. Понеже вс книжки прежняго выдан!я разку- 
плены, а колодязные гости... 

Медеви лечебнаго колодязя первая глаза. Нач.: О Медеви 
минеральной воды обрЪтен!и... 

Пять главъ. Далфе: «молитва по врачеван!и» и «плакатъ» 
шведскаго короля 1681 г. 

Единственный списокъ, намъ изв$стный, — Публ. Библ. (). 
УТ. 8, нач. ХУШ в., съ пустыми м$стами для внесеня латин- 
скихъ словъ. Переводъ сдфланъ иностранцемъ 3). 


Конскй лфчебникъ. 


Георг1я Симона Винтера Гиишятеръ искусный, или лечеб- 
никъ конскй зфло совершенный, тремя книгами заключенный и 
описанный ... Въ Норимберги, иждивешемъ Волфганга Маврит!а 
Епдтера и насл®дниковъ Гоанна, Андреа Ендтера, въ лБто 1678. 


1) ЗыВевъ, 249; р$ёчь идетъ о случившемся въ 1724 году. Переводъ сд$- 


ланъ около этого времени. 
2) ЗмБевтъ, 113. 


лы 
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Это огромное сочинене находится на первыхъ 684 лп- 
стахъ рукописи Академи Наукъ 32. 11. 1, нач. ХУШ в., съ 
рядомъ рисунковъ тушью, кошй съ гравюръ н$мецкаго ори- 
гинала. 

Далфе здЪсь, лл. 682 —230: 

Георг1я Симона Винтера ДЪйстве новое и пространнфйшее 
о вещи конской, три части содержащее... съ н5мецкаго д1а- 
лекта на латинскюй, итаманскй и Французскй д1алектъ преве- 
денное. Въ лБто 1687. 

Съ 34 гравюрами нфмецкаго оригинала. 

Переводъ обопхъ трудовъ сдфланъ нфсколькими переводчи- 
ками. 

Оригиналы: 1) @. 5. И9щегиз, Ерримег ехрегёаз, зеи 
ше сша едиогиш абзоаИззта. Могифеграе, 1678 (латинсюай 
и н-мецюй тексты рядомъ); 2) а. 5. И’щегиз, шяЩайо поуа еф 
адсйог 4е ге едиаг1а. Могитегоае, 1687. 


История бунта Разина. 


Переводъ з галанскаго языка о разореншя Астраханскомъ 
чрезъ Стенку Разина. 

Нач.: Казаки раздфляются на двое: въ запорожьскихъ и дон- 
скихъ; запорожьске живутъ... 

Конецъ: Все, что я писалъ, самъ видЪлъ п слышалъ.... И 
всемогущему Богу слава, который меня такъ милостиво сохра- 
НИЛЪ. 

Мы пользуемся рукописью Ундольскаго № 1247, нач. ХУШ 
в. (тетрадями вырванными изъ какого-то сборника); письмо — 
четкая скоропись 

Виолн$ сходный съ этимъ спискомъ списокъ Публ. Библ. 
(©. ГУ. 71 имфетъ передъ заглавемъ слова: 1701. Переводчикъ 
пноземець Венедихт» Шилень з галанскаго языка \). 

Оригиналь— путешествие Яна Янсена Стрюйса. 


1) О переводчик см. Пекарский, Л, 224. 
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Дневникъ Корба. 


Длар1умъ, или повседневное описаве путшествя къ МосквЪ 
ясневельможнаго господина Игнат!я Христофора шляхтича Дек- 
варденъ и Разль..., оть... императора Леопольда 1-го ко... 
царю и великому кпязю московскому Петру Алексфевичу лЁта 
1698 посланпика чрезвычайнаго, описанное отъ 1оанна Геория 
Корба... Печатана въ ВЪнЬ аустрийской. 

Нач. (посвящен1е): Позволяй, превосходительнЪйций госпо- 
дине графе, написати къ твоему имени малое с1е дЪло... 

Единственный экземпляръ (вЪроятно, бЪловой экземпляръ 
Посольскаго приказа) — Публ. Библ. Е. ТУ. 321, к. ХУП в., съ 
гравюрами нёмецкаго оригинала '). 

На 1-мъ лист надпись: Переводъ Николая Спаватлая. 

На 36-мъ листВ тБмъ же почеркомъ надпись: Матв$я Белец- 
каго. 

Оригиналь— Ко7б, Плагиий Ишег1$ ш Мозсомат Бот. еп. 
Спгзорй. 4е Ч цаттенЕ её Ва, а6 Гар. Глеоро!4 Та4 {гагат Регот 
Мех1ож1сштш 1698 а егай ехгаогАшаги... Ултеппае АпзИилае 
(1700). Переводъ современный оригивалу, сдБланный н$сколь- 
кими переводчиками 3). 

Языкъ въ началЬ, въ перевод Спаоар!я, очень неправиль- 


ный и странный. 


Епитомя космографическая. 


Епитом1я космографФичная, пли нетрудный входъ до астро- 
ном1и географичной и индрограчи (:), устроенна для удобнаго 
уразумфня гл1обовъ, плянифФеровъ, астроляб1овъ и картъ геогра- 
ФИЧНиХхЪ (0Обр$зано). 


1) Они или вклеены, или вложены вт, рукопись. Надписи ихъ переведены 


или на вихъ, или на отдфзьныхъ бумажкахъ. 
2) Оригиналъ былъ отараваенъ въ Москву изъ Вны кн. Гозицынымъ въ 
1701 г. Документы объ этой сильно не понравившейся въ МосквЪ книг$ у 


Устрялова, Истор!я царствован!я Петра В., ПШ. 
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Рукопись Публ. Библ. Е. ГУ. 112, содержащая въ себЪ 
вторую половину Космограеи въ 76 главъ, имфетъ приведенное 
заглавие, писанное южно-русскимъ полуставомъ ХУП — ХУПТв., 
на 1-мъ листЪ. Оно вырфзано изъ другой рукописи и здесь 
наклеено. На верху этого 1-го листа, на немъ самомъ, паписано 
московской скорописью ХУП — ХУ Шв.: Ся книга переведена 
съитамянскаго языку Селиверстомз, митрополитомъ смоленскимъ 
1709 году отъ Рождества Христова. Нельзя быть увфреннымъ, 
что эта вадиись имЪетъ какое-пибудь отношеше къ заглавю. 

Оригиналъь Епитоми ( = ЕрИоше созшостарса) намъ не- 
извфстенъ. Сходное назван1е принадлежитъ книг Ееггаг!а$’а.. 


Описане Швеции. 


Краткое географское описане королевства, Шведскаго и при- 
надлежащихъ къ оному въ начал сей войны н$мецкихъ про- 
винщЙ. 

Нач.: Королевство Шведское — оная есть земля, которая 
кругомъ обоихъ заливовъ моря Варяжскаго распространяется... 

Не разъ говорится о «сей» или «нынфшней» войнф. О ЛиФ- 
лянди: «А нынЪ вся оная земля подъ росайскимъ обладатель- 
ствомъ и не имфетъ Швешя отъ оной ни мало въ свое владфн1е». 
О Финляндт: «Большая часть Финляндии завоевана въ нынфш- 
ней войнЪ отъ росезанъ и еще большая часть подъ ихъ облада- 
тельствомъ». Упоминаются годы 17 18 (л. 122), 1712 (103), 1709 
(л. 129) (цифра года 1746 г. — описка; л. 102 об.). Карль ХИП 
называется «его величествомъ послБднямъ королемъ Шведскимъ». 

Списокъ нач. ХУШ в. (безъ конца) — Синод. Библ. № 352. 


Переводъ — на плохомъ русскомъ язык; сдфланъ иностранцемъ 
съ латинскаго. 


ВЪсовое и подъемное художество. 


Навфсовалой, или тяжелыхъ корпоральныхъ вещей приведен- 


ный Маоез1з, или статикъ и механика, или вфечее и подъемное 
художество. 
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Нач.: Вопросъ 1. Даетъ ли обучене маеесисъ въ вфсу или 
тягостей познаше въ вещественныхъ тфлесехъ какую особую 
потребу? 

Отвфтъ 1. Никакоже о семъ есть сумнительно, зане якоже 
вс или кождое стихШная часть нашего земного круга... 

Такъ начинается текстъ въ рукописи Академии Наукъ № 17. 
7. 26, петровскаго времени, чистовой, съ немногими поправ- 
ами и дополнен1ями переводчика. 

То же сочинеше, по въ другомз переводф, находился также 
въ рукописи Академши Наукъ № 16. 9. 16. Это червовикъ пере- 
водчика. 

ЗдЪеь начало: 

Ввождене. Вопросъ 1. Даетъ ли приложене математики къ 
гЗсу или тягости корпоральныхъ вещей какую особливую пользу 
или прибытокъ? 

(Отвфтъ). Не есть сумнительно, зане яко всЪ и каждыя сти- 
хныя части нашего земного глобуса... 

06$ рукописи пеполны. 

Оригиналъ — на латинскомъ язык$ — намъ неизвфетенъ. Не- 
сомнЪфино, онъ имфлъ большое число рисунковъ чертежсй и таблицъ. 

Изъ текста второго переводчика видно, что словами: вЪсовое 
художество, онъ перелаетъ лат. заепйа заса, а словами: иодъ- 
емное художество — лат. агз тесратса. 


Сельское хозяйство, Гохберга. 


Георгика любопытная, или [Шаяхетское землежит!е, г-на, 
фонз- Готбета (или: Шляхетскаго землежит!я о землед$ли, или: 
Шляхетское земпое и полевое жит!е). 

Черновые листы п б$ловой (пеполный) экземпляръ (нфсколько 
томовъ) въ библютекБ Архива св. Синода, съ собственноруч- 
ными поправками царя Петра. Оригпналъ Сеогё1са, сиг1оза, одег 
даз адейсве Г.апд- ива Ее! 9ефеп, уоп 7. оп Носегд, Мйги- 
Беге, 1716, 3 тома. Переводчики (1720 — 1730 гг.) — перевод- 
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чики св. Синода Максимъ Суворовъ, Васимй Козловеый, Кон- 
стантинусъ Розенблютъ, подъ надзоромъ архимандрита @еофила 
Кролика. Царь просматривалъ готовую часть работы въ 1724 г. И 


Сельское хозяйство, Губерта. 


Соломона Губерта, бывшаго пастора въ Сонзел$, Экономи- 
ческое обучене, или Пахотный ученикъ, молодымъ и обуче- 
нымъ пахотнымъ людемъ въ Лифхляндш пужное обучеше, кото- 
рое чрезъ многол$тное усмотрфше и отъ начальнфйшихъ Фило- 
соФовЪ собранное, нын$ же паки пересмотр$но и нужнЪйшими 
реестрами опред$лено. Милост!ю и привилею его королевскаго 
величества Шведскаго. Рига, у Георгя Матвфя Неллернъ. 1688. 

Предислов1е христ1анскому читателю. Бож1ю милость, миръ 
и благословеше... 

Оглавлеше. 

Первая часть. Глава 1-я. О должности пахотнаго челов$ка 
вообще. Начало: Тисусъ Сирахъ въ 7 глав$ въ 16 вирш$ пи- 
шетъ... 

Три части; въ 1-й 5 главъ, въ 2-й—6, въ 3-й—13; сверхъ 
того, «прибавокъ». 

Полезная для своего времени книга по сельскому хозяйству, 
съ свёдЪфюями о всевозможныхъ предметахъ. 

Переводъ — недуренъ; языкъ — русскй. Оригиналъ — 5. 
Сифет, Биавета оесопотлсеиш, одег АсКкегзает. Пепеп 
лшсеп посей {еп АсКегз]ещеп п Гле{Чапа, хат пб Шееп Ощег- 
пс№е... 3-е изд. В ва, Бе! @еогх МайШаз №1ег, 1688 3). 

ДалфБе: 

Михаила Бема О скотскомъ лЁкаурств$. Глава 1-я. О быкахъ 
и о коровахъ. Когда воспа у скотины. Начало: Когда скотина 
воспу получить... 


1) О судьбЪ этого перевода см. Пекарский, Г, 214. О немъ самомъ и по- 
правкахъ царя см. ст. А. Н. Львова въ Историч. ВЪстн. 

2) Объ авторф см. Веске ипа Мар1егзКу, АПреш. ЗевгИьиеПег- папа 
Се]еъещех коп 4ег Ргоу1п2еп ТАу]эп9, Езапа ипа Кигапа, П, 139, Миал, 
1829. 
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Глава 2-я — объ овцахъ, 3-я — о козахъ, 4-л— 0 свиньяхъ, 
5-я — о гусяхъ, 6-я — о курахъ. 

Небольшой текстъ, извлечеше изъ большого сочиненя. 
Языкъ — русскй. Оригиналъ — 2. Воейте, Еше пей ВисЬ уоп 
рехуавт(ег Возз- ип У1еваг2ие!, Чагт аПеграпа Ехрегииепе п 
Тагке, Опбаги, №едегапа ес. сезатше!. Аисй г 4е 7ал- 
реге. 5. 1. 1655. 

ДалЪе: Инструкция прикащику. Нач. : Когда господинъ при- 
кащика къ себЪ приметъ... 

Повидимому, русское сочинеше. 

ДалБе: низа о золочени и о прочемъ. 1. Какъ по м$6ди 
золотить листовымъ золотомъ. Нач.: Возьми олифы... 

Также, повидимому, русское сочинеше. 

Мы пользуемся рукописью половины ХУПШ в., М. Арх. 
Мин. Ин. Д$лъ, собрашя кн. Оболенскаго № 52. 


Телемакъ. 


Похождеше Телемака сына Улиссова, сложенное чрезъ гос- 
подина Франсоа де-Салиньякъ де-ла-Мотть Фенелон», учителя 
государей дБтей королей Французскихъ, потомъ архлепископъ 
Дюкъ-де-Камбре и князь Святыя имлпери. Новыя печати съ по- 
длиннаго манускрыпта авторова умножена и исиравлева. Часть 
первая. Переведена 724-го года. 

Аргументы книгамъ находящимся въ первой части. 

Похождене Телемаково сына Улиссова. Книга 1. Нач.: 
Калипсо по отшеств1и Улиссовомъ утБшитися не можетъ въ пе- 
чали своей, бдною себя называетъ, что безсмертна ... 

Съ л. 137 часть вторая, съ тБмъ же заглавемъ, что выше. 
Начало 13-й книги (1-й главы этой части): Уже слава, тихаго и 
сладкаго правленшя ... 

Мы пользуемел очень недурнымъ спискомъ Моск. Общ. ист. и 
др. Г, 161, полов. ХУПГв., съ которымъ сходны тоже очень недур- 
ные спискл Рум. Муз. Унд. № 944 и ББляев. № 1564, н5сколько 
болЁе ранияго времени; изъ нихъ второй съ сохранешемъ преди- 


26 А. И. СОБОЛЕВСКЙ, ИЗЪ ПЕРЕВОДНОЙ 


слов1я одного изъ французскихъ изданий и съ добавлешемъ въ за- 
глав!и (передъ второй частью): «часть вторая, нынЪ переведеся 
вновь на росойскй языкъ 05 Санктё-Питербурль 1724 году». 
Тредьяковскй (предислове къ «ТилемахидБ») зналъ этотъ 
переводъ '). 
Притчи Тассалина. 


Мировумя Тассалина Притчи нравоучительныя о добродЪ- 
тели и Фортун. Съ латиискаго языка на славенск переведены 
1730 году. 

Предислове къ читателю. Нач.: Добродфтели и Фортуны 
подвигъ въ притчахъ нравоучительныхъ сихЪъ... 

Притча первая: *5 или ко. Начало, состояше человфческое 
и его слабость изъясняетъ... 

Притча вторая: 65. Показуетъ, въ чемъ благородство чело 
вЪческое состойтъ. 

15 «притчъ», содержащихъ въ себЪ нравоучительныя сен- 
тенщи; послБдая распредБлены по «притчамъ» не только по со- 
держашю, но п по т5мъ предлогамъ, нарфямъ, союзамъ и ча- 
стицамъ (кз, 5, да и т. д.), которые въ нихъ находятся. 

Языкъ — смЪсь русскаго съ церк.-славянскимъ. Переводъ — 
буквальный («не вм$няешь 7ебе за побфдителя), п потому не 
вездф ясный. Можно отмфтить: Наркисъ = Магс1$$и$. 

Мы пользуемся спискомъ Имп. Публ. Библ. 0. ХУ. 9+4 
(= Толет. П, 113), отличнаго письма, съ наклееннымн на ли- 
стахъ рисунками тушью, кошями съ гравюръ оригинала, вт 
отличномъ переплетЪ, вЪроятно подноснымъ; съ нимъ сходенъ 
сп. Рум. Муз. № 280, полов. ХУШ в. 

Переводъ (судя по к вм. лаг, с, б вм. лат. Бит. п.) сдланъ 
ранфе 1730 г. 

Латинский оригиналъ -— ЛЁ’офий Таззайти Айуеогит 
шогайит, эуе 4е упице её Ююгиша ШеПиз. Уагзамае, 1683 
(другое издане — 1. 1691). 


1) Сы. еще Пыпинъ, Для любителей, стр. 50 — 59. 
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Ыография Веспастана. 


Инте Флавя Веспас1ана, единаго сего имене и десятаго 
императора римскаго. 

Нач.: Якоже посл долгой бури и темпоты облачной время 
обыкновенно бываетъ свфтло и тихо... 

Въ конц: Переведено съ итаманскаго октября въ 21 день 
1726, Андреемь Васильевыме. 

Единственный списокъ, съ многочисленными поправками (по- 
видимому, переводчика) въ текст — Имп. Публ. Библ. Е. ТУ. 
121, на 19 листахъ крупной скорописп. На первомъ, чистомъ 
лист надийсь: «Разговоры мертвыхъ между Паткулемъ и Гер- 
цемъ». Значитъ, этотъ списокъ есть часть сборника, гдЪ иахо- 
дилися также и Разговоры (см. выше стр. 12). 

Языкъ — русски, съ многочисленными церковно-славя- 
низмами. 

Объ оригинал мы ничего не можемъ сказать. 


Парнасскя извфстя, Боккалини. 


ВЪдомости Парнассюя господина Траяна Боккалини римля- 
нина. Сотня первая. С1я книга на италанскомъ язык$ у Тоанна, 
Блаевъ въ Амстердам 1649 года напечатанная на росейсюй 
переведена переводчикомъ Коллеги пностранныхъ дфль Андре- 
емь Басильевымз въ Санктъ-Питербург$ 1728 года. 

Сначала «Габляца изя заглаве ВЪдомостей Парнасскихъ пер- 
вой сотни» (такъ наз. агоитеща). 

ДазБе: Траянъ Боккалини ко чтущему. Ядокамъ, любезный 
читателю, всегда алчнымъ ... 

Сотня первая, ВЪдомость 1-я. Университетъ или соборъ по- 
литиковъ отворяетъ въ Парнас амбаръ, въ которомъ продаются 
разные товары, полезные къ добродфтельному жит!ю книжныхъ 
людей. Нач.: ДБло, о которомъ университетъ политиковъ чрезъ 
довольные мБеяцы... 

Въ концф: Конецъ первой сотпи. 
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Мы пользуемся спискомъ Рум. Муз. Унд. № 885, поло- 
вины ХУШ в. 

Языкъ — русекй, съ ибкоторымъ количествомъ церк.-ела- 
вянизмовъ. Переводъ — точный, но удобопонятный. 

Оригиналъ — знаменитое въ свое время сатирико-политиче- 
ское сочинеше Тха)апо Воссайи, Ое Цазсиа И @ Ратпаззо. 
Сешит1а ргипа её зесипда. Атзе]о4ат1, В]аеи, 1669. Два 
тома. Въ конц 9-го тома дополнене (пли «3-я часть») «рег 


мы 


Сиго!ашо Впаш». Авторъ жилъ 1555 —1617 гг. 


Собране опредфленй Соломона. 


Собраше опредБлений Соломоновыхъ, или Сов$ты премудро- 
сти, по которымъ долженствуетъ человЪкъ во своихъ поступкахъ 
себя управлять. Переведепа съ итаманскаго языка на росей- 
сюй длалекть старанемъ господина надворнаго совфтника Савы 
Владиславича. ЛФта Христова 1720 году. 

Предислове. Охотному читателю благополучно пребывати 
да будетъ. 

Хотя довольными росейскими книгами, ово отъ природныхъ 
мудрыхъ мужей сложенными, ово же и съ разныхъ другихъ язы- 
ковъ искусно переведенными, читающу тебЪ ихъ съ прилЬжнымъ 
вниманемъ, сладишися, веселишися, изрядно пользуешися, не мень- 
шую однако жъ съ плодомъ пользу изъсея книжицы, иже титулуется 
Совфтами премудрости, чрезъ мое старательство съ итаманскаго 
на росайсвй языкъ переведенныя, пртобр$сти можеши. Понеже 
не Есоповы фабулы или махометанске разсказы или друге каве 
романцы въ ней обрящеши, но самыя святополитичные поступка, ко 
исправлен1ю совЪсти духа, или ума, сердца и страстей, да и языка, 
еще же и прочя изящныя узриши особенности, которыми, уповаю, 
достаточно тебф благоугождатися и жити во обоихъ вфкахъ сча- 
стливу. Того для, за малый сей даръ прошу воздарити меня праязн!ю 
твоего обыкновеннаго человфчества, не осуждая по своемъ искус- 
ству моихъ при семъ увидимыхъ (какихъ) либо несовершенствъ, 
яко человфческихъ. Надворный совфтникъ Сава Владиславичъ. 
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(Часть 1-я). 

Членъ первый. О исправленю совфети. 

Опред$леше 1. Въ творения многихъ книгъь нфеть конца. 
Конецъ слова равно да слышимъ: Бога бойся и заповЪди его 
соблюдай. Се есть совершенство человЪка. Толковаше. Многче 
совфты дфются... 

Часть вторая, въ которой содержатся опредфленя Соломо- 
новы, дабы онъ исправно могъ поступать съ посторонними. 

Опредфлеше 1. Жена добрая часть добрая... 

Мы пользуемся спискомъ Рум. Муз. № 2237, первой поло- 
вины ХУШ в. 

Оригиналъ намъ неизвфстенъ. У Смирдина № 397 значится 
книжка: Совфты премудрости, или собраше правилъ Ооломоно- 
Сираховыхь....  Переводъ съ итальянскаго Ст. Писарева, 
М. 1760, которой мы не видали. 


Политическаго счастия ковачъ, фонъ-Бесселя. 


Християна Геория фон-Есьселя Политический счаст!я ковачъ. 

1. Учене или наставлен1е учительное о потребности и пользЁ 
страха Божия. Нач.: Якоже страхъ Бож! во вефхъ дБлЬхъ 
благихъ... 

2. Наставительное учене о учливости и вЪжливости и про- 
тивности оныхъ. Нач.: Посему подобаетъ повому политику... 

50 «наставительныхъ учен» о томъ, какъ вести себя и 
дфиствовать при дворЪ государя, съ историческими примфрами и 
цитатами изъ авторовъ. Языкъ — руссый съ мпогочисленными 
церк.-славянизмами. Стихи въ цитатахъ, если они переведены 
стихами же (что иногда бываетъ), имфютъ Формы аориста, и т. п. 
Переводъ — удобопонятный, но съ сохрапешемъ н5мецкой кон- 
струкщи. 

Мы пользуемся отличнымъ спискомъ Рум. Музея № 17, на- 
писаннымъ (отличною скорописью петровскаго времени), повиди- 
мому, для важнаго лица, и переплетеннымъ въ саФьянный пере- 
плеть. Списокъ Публ. Библ. ©. П. 12 (изъ бибмотеки кн. Д. М. 
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Голицына), неполный, имфеть Фамимю автора въ правильномъ 
видВ («Фоиъ- Бесселя»). Списокь Публ. Библ. Е. П. 68, отлич- 
ной скорописью первой половины ХУ в., имфетъ такое за- 
глав!е: «Новоумноженный политическй счаст!я ковачъ, со вся- 
кими къ дворовому и свЪтскому жит!ю потребными и на пынфш- 
ня времена особливо учрежденными и вящепотребными учеши, 
которыя изрядными прислов!и, остроразумными речешя и чрезт- 
обыкновенными прим$рами и проводами украшены и наполнены, 
и ученому свфту представлены Христяномъ Георгемъ Фонъ- 
Беселемъ, его кирфирской свЪтлостп Бранденбургскаго сов$тни- 
комъ, и прочая». За этимъ заглавемъ — оглавлен1е и потомъ 
то заглаве, которое приведено нами выше. Есть еще списки. 

Мы им$ли въ рукахъ книгу СЁ. @. Веззё, }. и. 4., Эсвиме4е 
4ез ройЯзсВеп СИйсКкз. Оагшиеп у1е]епй{2Псве Гейгеп еп Ва]- 
{еп. Мефеп апсеЁ сен зспбпеп Тгас{&Иеш, аз: 1) Оез \Мо1ве- 
Богпеп ип Зетрег-Егеуеп Негги 2а Глшфиго ес. Тпезайгиз 
рафегпиз, 2) ип апп УУИПаш СесШ, Егеувегги уоп ВигеШеу, 
Ве!]зате Гейгеп ап зешеп Зойп оег1е её. Егапс#аг& ива Нат- 
Бигё, 1673. Нашъ переводъ сдфланъ не съ этого перваго, а съ 
одного изъ слБдующихъ изданй, сильно отличающагося отъ 
новаго 1). 


Кузница политическаго счастия. 

1-я глава. Въ начал присуждаю я всфмъ дворовымъ чи- 
новникамъ, чтобы въ начал прежде всфхъ дБль Божий страхъ 
имфли и потребляли бы божественное писаше... 

2-я глава. Единому политику надобно прилежно наузатися 
въ подлинность также вещи, которые... 

70 главъ. Какъ будто это — сочинене Бесселя въ другомъ 
видз и издани. Переводъ— очень плохой, сдфланный иностранцемъ. 

Единственный списокъ — Публ. Библ. ©. П. 35, скорописью 
петровскаго времени, съ поправками, — едва ли не автограФъ 
переводчика. 


1) Пекарский, Т, 256. 
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Разговоры о свфтскихъ приличяхъ. 


Разговоры дружесюе кратше о вЪжливетвЪ обр5тающемся 
междо людьми. 

Нач.: НЪтъ дружнфя, чтобъ рЪчь весьма темную или неудобь 
вразумительную явно изъяснить. Во истину вящая часть вещей 
машкарою прикрыта и виды ихъ крайне обрБтаются отъ сочи- 
неннаго состава... 

Н$еколько краткихь «разговоровъ». Второй — «о способЪ, 
каковымъ способомъ кто съ кфмъ имБегъ обходиться»; трей — 
«0 хранеши, како во дворъ вельможескй входити». Въ конц: 
«Какя церемонии должны хранить госпожи». 

Переводъ— плохой, а смысль —не всегда ясный. Языкъ — 
русеюй, съ рядомъ новыхъ словъ: церемоная, респекть, поли- 
тика. 

Мы знаемъ лишь одинъ списокъ, первой половины ХУ ШВ. — 
Публ. Библ. (). ХУ. 9. Это — тетрадка, откуда-то вырванная; 
первая страница помчена цифрою 22. 


Физиогномика Тайснера, 


Изрядифйшаго лица знанйя, Лоанна Тайсдера Саннонля, об- 
ихъ судовъ учителя памяти вфнчаннаго, славнфйшаго музыканта 
изряднфйшаго, сея книги изданно седмое. 

Къ читателю. о предложенных шести первых кнмать 
и (= 0) рукознанфи хотя въ моеихъ (= моихъ) обфщанихъ со- 
стояненъ быть, ... седмую о лицезнанй изъявити надлежитъ... 

Лицезнан1я святыхъ апостоловъ Петра и Павла глава 1-я. 
Нач.: Петръ апостолъ первый братъ Андрея апостола... 

Лицезнан1я Туды Искар!ота гл. 2-я. Нач.: Гуда Искарютъ, 
апостолъ Господень, но завистливый, воръ и тать... 

О знакахъ тБлъ здоровыхъ п больныхъ отчасти четыре вида. 
Гл. 3-я. Знаки тфла теплаго вида. Нач.: Т$ла съ природы 


теилыя... 
Въ конц: Преизрядн5йшей Физ1огном!и книги седмыя конецъ. 
2) 
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Языкъ — русскй. Переводъ — плохой, не всегда удобопо- 
нятный. 

Мы пользуемся спискомъ (неисправнымъ) Рум. Муз. № 2653, 
полов. ХУШ в. (л. 138 об. — 169). 

Впереди находится Астроломя, книги 1-л, 3-я и 4-я (кн. 1-я, 
гл. 1-я, пач.: О сотвореши свфта, п человфческую натуру. Богъ 
Отецъ сотворилъ небо...); въ ней упоминается какъ прошедший 
(л. 71 06.) годъ 1696. 

ДалБе, л. 169: 1М:1. Какъ языкъ за найглавнЪйпий чело- 
вЪКЪ (= членъ?) человфческаго ума, такъ рука за инструментъ 
жизни чрезъ всемогущество мудрфйшаго Бога учреждены... До 
конца (л. 291). 

Оригиналъ — /оапиз Талзиеги Наппопи, Ориз шаеша- 
@сит, УШ ПЪгоз 4е сыготапйае, рВуз1оспопиае её азго]ослае 
аФеамае ас {00 из агиз @1утафг1с18... сошреепз. Соощае, 
1052 5-3: 


Физтюгномическя таблицы, 


Таблицы ради естествопознаюня натуры человфческя. Пре- 
ведены съ латинскаго д1алекта изъ книгп Лоанна 30( ана (?) въ 
царствующемъ Сапктпитербурх$ 1712 года. Преводилъ архн- 
тектурсюй ученокъ Митайло Земцове. 

Второе заглаве: 'Габлицы домышленя отверзенйя человЪкъ. 

Коротеньюя таблицы Физ!огномическихъ признаковъ и ха- 
рактеристикъ (12 листовъ). За ними четыре двустиция, ст, отмт- 
кой: «Овидтунтъ Г, 15 Метам.», и «М5сяцы по римляномъ», извЪет- 
ный списокъ особенныхъ дней въ каждомъ мБелцЪ. Въ конц его: 
Написася 1721 августа въ 11 изъ книги Григор1а, глава 417. 

Мы знаемъ лишь одинъ списокъ — Рум. Муз. Унд. № 685. 

Считаемъ возможнымъ думать, что это — извлечене изъ пол- 
наго перевода книги 1оанна Тайсшера Ганнонля. 


1) Считаемъ не лишнимъ упомянуть здЪсь еще о перевод Физюгномики 
Оттона Кольберм Померана 1732 г., съ затинскаго, Ив. Сьчихина (Рум. Муз. 
№ 1559; Нилова пустынь, № 134). 
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Михаилъ Земцовъ въ 30-хъ годахь ХУШ в. быль архи- 
текторомъ при св. Сиподф и не разъ упоминается въ дфлахъ 
Синода. 


Зерцало наукъ, Фгоравенти. 


Книга Зерцало наукъ м!ра сего, сочиненная благороднымъ 
и превосходительнымъ Леонардомь Ооравантии, кавалеромъ бо- 
лонскимъ, во врачевств$ и протчихъ наукахъ весьма, искуснй- 
шимъ и трудолюбивымъ, типограхскимъ тисненемъ изданная въ 
Венеши лБта Господня тысяча пятьсоть шестьдесятъ въ седь- 
мОМЪ. 

Съ латинскаго языка перевель бывый въ Санкт-Петербург- 
ской портовой таможнф стемпельмейстеръ Петр Медетъдева. 

Мы знаемъ три списка — Румянц. Муз. Болып. № 129, 
посл$-петровскаго времени, и Увар. №№ 2150 и 2151. 

Оригиналъь — Геопагао @отазепи, ео ЗрессВ1о 41 зс1еп2а, 
ишуегзае ]16г1 {ге. Уепе2. 1567. Былъ латинсюй переводъ — 
ЕгапсЁ. 1625. 

Мы считаемъ этоть переводъ относящимся ко времени до 
1730 г., хотя не имфемъ данныхъ о переводчикЪ. 


Символическое изображене христ!анскаго государя, Дид. С. Факсарда. 


Хотя въ свой обзоръ переводной литературы Петровской 
эпохи мы не включаемъ переводовъ, сдБланныхъ въ Клевф и во- 
обще южной Росси, тфмъ пе менфе р$шаемся сдфлать одно 
исключене и внести въ обзоръ одинъ переводъ несомн$нно южно- 
русскаго происхожден!я, въ виду того, это онъ исполненъ по 
приказан1ю Петра Г. 

Вотъ заглав1е этого перевода: 

Изображеве христано-политическаго властелина, символами 
объясненное отъ Дидака Саведры Факсарда, нынф же съ латпи- 
скаго на далектъ русск преведенное. 

Сборнивъ Ш Отд. И. А. Н. 

2 0% 
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Посвящене Петру Г; здЪсь: Дидака Сааведра искуснфйшаго 
правилъ политическихъ списателя, не всуе тебъ похваленнало, ... 
се уже ло желанию и повельню твоему... преведохомъ, со ели- 
кимъ мощно б$ тщанемъ и прилежашемъ ... не со таковою ско- 
рост!ю, со якою волю царскую творити достоитъ... Единъ азъ 
самъ на себе, пе являющу ни откуду доброхотному помощнику, 
бремя се... воспряхъ... Н%кую трудовъ часть возложилъ 
бЪхъ па ибюя оть ученикъ моихъ... На н5юышхъ мфстахъ и со- 
кратихомъ ю (книгу)... Подпись: 9е(о)фанё Прокопович, учи- 
лищъ Кевскихъ префектъ (автограъ). 

ДалЁе падпись: Въ таковой силБ реогинальная (оригиналь- 
ная) поднесена, а сия жъ вмфето коши домовне осталась и за, 
невключешемъ о каждоемъ символ краткихъ предр5чевъ... 

Символъ 1. Иракмй малъ еще отрочищъ... Раждается отъ 
естества не промисломъ же... 

Отличный списокъ южно-русскаго письма к. ХУП в. — нач. 
ХУШ в. хранится въ Публ. Библ. Е. П. 67. Безъ рисунковъ '). 


Изъ Календарей. 


Г. Предъявлене астролога иЪкотораго. 

Въ прежное время, когда быль златый миръ, когда честь 
и науки почтенны были выше злата, п тогда пталиске вла- 
ДФтели, которые мудростю были (слово пропущено?) и науки 
знали... 

Предсказаия («прогностикъ»), вфроятно, пзъ какого-нибудь 
календаря. 

Мы пользуемся спискомъ Публ. Библ. @. ХУП. 47, петров- 
скаго времени, съ полистною подписью князя Дм. Мих. Голицына. 
Оригиналъ едва, ли не па латинскомъ языкф. 


1) О другомъ, болБе раннемъ перевод книги Факсарда см. въ нашей 
«Переводной литературЬ Московской Руси ХШУ—ХУП вв.», стр. 161—162. 
Срв. Пекарский, Т, 214—215. 
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Между прочимъ: вс сопча турецкаго изъ царства выбьють и 
въ его землю впадутъ и возьмутъ часть царства, его, также и на 
Царьгородъ римсюй орелъ пожанетъ. 


П. Краткое начерташе, какъ нын$ возмущенны дфла въ 
Европ$. 

Нач.: Папа во вс$хъ дфлахъ хочетъ быть настоящий ... 

Кон.: Нехай дьяволъ все поберетъ. 

Мы знаемъ одинъ списокъ — Имп. Публ. Библ. ©. ПУ. 73; 
это — скорописная тетрадка, въ 4 листа, к. ХУП — нач. ХУШ в. 

М?$етами слБды риомъ польскаго оригинала. 

Зд$есь кратюй обзоръ политическаго состояня Европы. По- 
дробнЪе о Московской землЪ. Нач.: Москва издалека на вся при- 
зираетъ и ничего о тихъ недбаетъ. 


Военное искусство, имп. Льва Мудраго. 


Кииа хитрости, руководство воиномъ въ ратоборство. 
Сочинися убо древле на еллянскомъ д1алектЪ греческимъ царемъ 
Львомь Премудрымз, сыномъ православнаго паря Василя Маке- 
донянина. Преведеся же съ еллинска на славенсюй языкъ тру- 
доположенемъ царственныя московск!я типограФ1и справщикомъ 
Оеодоромг Поликарповымз въ лБто оть сотвореня мра 7206, 
отъ спасительнаго же воплощеня Бога Слова Тисуса Христа 
1698-го. 

Посвящен1е переводчика. БлагочестивЪйшему во всемъ на- 
земномъ круз$ храбростнодоблественными лучесы во удивлеше 
сяющия державы Его Царскаго Пресвфтлаго Величества, в$рно- 
усерднфйшему слуз$ превелебному и благоразумному господину 
ясноименитому человфку его милости Гризорю Димитиулевичу 
Отроюнову, моему же о ГосподБ благод$телю изящнЪфйшему, 
временныхъ и вфчныхъ благъ обиме по прошеню сердца съ 

3* 
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высоты святыя Своея Всетворець нашъ присносущный тр!ипо- 
стасный Богъ да посылаетъ присно, всеусердно желаю. 

Отъ толикихъ многочисленныхъ лфтъ между толикимъ 
многочисленнымъ греческаго монаршества обзорствомъ ... 

Поликарповъ указываетъ, что онъ переводилъ съ пергамен- 
ной рукописи, принесенной въ Москву изъ Герусалима архиман- 
дритомъ св. Гроба Хрисаноомъ въ 7202-мъ году. 

Далфе второе заглаве: Льва во ХристБ БозБ самодержца 
сущихъ на бранехъ чиновъ сокращенное предане. 

Предр5 че. Не царское дориношеше и власть... 

Мы пользуемся отлизною рукописью М. Арх. М. Ин. ДЪлъ, 
собр. кн. Оболенскаго № 29, на половину писанною самимъ По- 
ликарповымъ (едва ли не подносный экземпляръ). 

Языкъ церковно-слявянскй, въ общемъ удобопонятный 1). 

Другой переводъ этого сочиненя, съ латинскаго, Кошевича, 
напечатанъ къ Амстердам$, у Тессинга, въ 1700 году. 


Земледфльческая книга, Агатя. 


Ениа зовомая Земледълательная, ново напечатавшаяся съ 
прибавленемъ и жалованною грамматою, въ нейже обдержатся 
толкования чуднфйшая, како сЪяти плоды, да изобильствуютъ, 
како присаживати (на полЪ: прививати) древа, како садити и ина 
подобная... Сложенная Азашемз монахомъ Критскимъ. НынЪ 
прибавлено тайныхъ врачеванй числомъ дванадесять... Въ 
Венет!и, у Николая Глхки, изъ Тоанниновъ. 1674... 

Преведеся въ великомъ НовфградЪ 1705 лЬта, въ Софй- 
скомъ домБ. 

Агашй къ читателю. Начало: Отъ всЪхъ тБлесныхъ благихъ. .. 

Оглавление. 

Како познавати добрую землю перваго качества. Глава 1. 
Начало: Изрый мало, изми земли... 


1) Пекарский, 1, 212. 
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Отличный списокъ Академи Наукъ 34. 5. 23, нЕсколькихъ 
писцовъ, имфеть по листамъ запись: «Ся книга прислана изъ 
Новаграда оть казначея @еодося 1716 году Февраля 1-го 
ДНЯ». 

Оригиналь — В.В у холобщеуоу Гефтомиду уешотЕ шелали- 
поф&У ЕТ пооодЕсЕьс хо! троуомюу... ХоутЕЗЁУ паса Ато 
420/00 под Крутё$... ’ЕуелМо пай Миома пб ГЛихет, пб ЕЁ 
Тохууюу. 1672. Экземпляръ этого оригинала, находится въ Мо- 
сковской Тппограхской БиблюотекЪ. 


Слово Тоанна Златоуста. 


Ома иже во святыхъ отца нашего Тоанна Златюустато, 
обрфтающаяся въ книз$ различныхъ его словесъ. О человЪцЪ 
истинномъ, о послушани слова Болия... 

Нач.: Еда ли с1я стерпфтелна, еда ли с1я отрадна, яко на 
кождо депь намъ соборъ сей церковный... 

Издано вмБетБ съ Бесфдами [оанна Златоуста на Д$яния, 
АИТ. оса. 


Цвфтъ Ветхаго и Новаго Завбтовъ. 


Ся книга есть ветх!й п новый завфтъ, сирфчь Дет и по- 
требное его, яже изобразися нын$ пово. Исправишася же и 
пзыдоша нёюя вещы погрфшныя, яже имБ перв$фе, со многимъ 
прил жашемъ. Въ Венещи, прошешемъ господина Такова, Леон- 
гина. Въ л6то отъ воплощеннаго строешя 1567. 

(Предислов!е). Тоанниый 1еромонахъ Цартановъ и великий 
протосиггель Керкиреый читающымъ о Господ$ радовалтисл, 
Начало: Негли убо нЪцыи... 

Оглавлен!е. 

Предислове веттало и новало завъта. 


1) Пекарский, П, №21. 
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Глава 1. Начало: Преосвященни митрополиты, боголюбезн1и 
епископы... Между прочимъ: азъ, смиренный и недостойный 
Тоанникй 1еромонахъ Картановъ и великй протосиггелъ Кер- 
кирскЙ, за мног1я мои грфхи заключихся въ темницу венет- 
скую, не ради каковаго зла, еже сотворихъ, но благодалю Хри- 
стовою за наше благочесте и истину. Еяже ради вины обрЪ- 
таяся азъ въ сей темниц$, не имфя, что творити, да прожену 
помыслы, умыслихъ сотворити избраше изрядныхъ и потреб- 
ныхъ всфхъ ветхаго и поваго завфта со многими иными исто]! - 
ами, и царская дфявшя въ малыхъ словесфхъ, и седмь святых и 
вселенскить соборовз, и(де)же быша единъ юйждо отъ нихъ, и по 
коликихъ лЬтБхъ, и противу кого. И на кони сотворихз девять- 
надесять словз ЗЪло полезныхъ. И с1я вся собрахъ изъ многихъ 
историй и показанй, сотворихъ с1ю книгу и отъ грамматическихъ 
и логическихъ, преложихъ с1я на обшйй языкъ, якоже видите, 
да видитъ всякъ малъ человЪкъ часть оть Божественнаго писа- 
ня, что глаголетъ. И ае сотворихъ не ради учителей, но ради 
неученыхъ, яковъ есмь азъ, и да разумЪютъ вси рукохудожницы 
и неучени Божественное писаше, что глаголетъ... 

Всего 24 главы. Изъ нихъ большая часть — богослов- 
скаго содержаня; глава 19-я — Како челов$къ созданъ есть 
отъ четырехъ стихй; глава 23-я — Како челов5цы пре- 
бываютъ въ семъ мрЪ единъ множае другаго и каковыя ради 
ВИНЫ. 

ЗДБ начинается первая книга ветхаго завфта, сирфчь како 
Богъ сотвори м1ръ и вся прочыя вещы... Глава 25. 

Посл$дияя глава, 173-я, имфетъ заглав!е: Како Веспесланъ 
сотвори отмщеше за Господа, нашего Тисуса, Христа. 

Въ изложеше главныхъ событ!й ветхозавЪтной и новозавЪт- 
ной истори введено изложене событЙ греческой и римской 
истори, сходно съ тБмъ, какъ это сдБлано въ хронограФахъ 
Амартола п друг. Несомнфнно, авторъ пользовался однимъ изъ 


хронограФовъ. До исторш вслеенскихъ соборовъ авторъ не до- 
шелъ. 
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ЗдЪ обр$таются словеса зфло полезныя и потребныя всякому 
христанину, ихъже суть девятьнадесять... Первое — о любви, 
второе — о искушеши, девятнадцатое — о терпфн!и. 

ЗдБ изъявляю вамъ, что глаголется 1ерей и когда начинаетъ 
посл5доване, и что являетъ клепало, священная и священно- 
дйстие. Объяснеше вкратцф, что такое церковь и т. п. (во 
вкусф древнихъ толкован!й). 

О Отче нашъ. Краткое толковаше. 

Въ конц (л. 556 об.): ЛФта спасительнаго 1710-го, мфеяца 
августа во 8 день, переведена, бысть с1я книга ЦвЪфтъ ветхаго 
и новаго завфта, имущая въ концф девятьнадесять словъ зфло 
душеполезныхъ, повелБшемъ и всеусерднымъ тщашемъ вели- 
каго господина преосвященифйшаго 10ва митрополита великаго 
Новаграда и Великихъ Лукъ, его архерейская келейная, въ его- 
же архерейскомъ домЪ, съ простаго греческаго дталекта, на, сла- 
венскй трудами преводника @9еодора Герасимова Полетаева... 
Преведена въ великомъ НовЪфград$. 

Единственный извфстный памъ списокъ, автографъ перевод- 
чика, находится въ библотекЪ Сиб. Дух. Акад. А. 74. Изъ 
полистной записи видно, что въ 1716 г. онъ былъ доставленъ 
изъ Новгорода въ Александро-Невскую Лавру въ Сиб. На по- 
ляхъ варанты къ помфщеннымъ въ текстф перевода словамъ и 
греческя слова, оригинала. 

Оригипаль — ТФ 255 В ЗМ ам Й талия ле ий Ух 
блохи, Той 28 "АУфс$ ий бмеуиоу ола... 2-0е издаше, 
Венещя, 15661). 


Новое сокровище. 


Книга именуемая Новое Сокровище, съ предсутствующимп 
изображении сущыхъ въ сей обдержащыхся бесфдъ. Ново на- 
печатанная и съ прилежашемъ псправившаяся. Въ Венетш. 


1) Гесгапа, П, стр. 4. 
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При Николаи Глуки сущемъ изъ Тоаннинъ. 1672. Преведеся 
въ великомь НовфградЪ, въ дом$ Премудрости Божш, 1711 
лБта. 

(Предислов!е). Всбмъ желающымъ радовалися. Начало: 
Неиждивимо вмфняшеся близъ отъ веБхъ... Подпись: Георг 
1еродаконъ Сугдурисъ, изъ Гоаннинъ. 

Оглавленше и 19 словъ. Первое — о бывшемъ чудеси въ 
Колассаехъь Фримйскихъ отъ всеславнаго архистратига Миха- 
ила; начало: И о иныхъ святыхъ церкви нашея... 

Въ концф: Преведеся же на росойесюй длалектъ трудолюб- 
нымъ снискавшемъ и повел5шемъ преосвященнЪйшаго Ёрз-10за 
митрополита великаго Новаграда и Великихъ Лукъ, трудами 
преводника 9еодора Герасимова Полетаева, въ лБто отъ Хри- 
стова Рождества 1711, въ великомъ НовфградБ. 

Единственный извфстный намъ списокъ — Академш Наукъ 
34. 4. 11, отличнаго письма, въ отлизномъ переплет$; онъ имфетъ 
полистную запись, говорящую, что этотъ списокъ присланъ изъ 
Новгорода отъ казначея Оеодосля въ 1716 году: 

Оригиналь — В:30у оузша(диеуоу №05 9\оооб‹, Венещя, 
1672 (Гесгапа, № 507). 


Догматическое учене, Севаста Киминита. 


Догматственное учительство святфйпия восточныя и собор- 
ныя (на пол: каеолическая) церкве, им5ющее по изящному слову 
три нфюя: первое — когда прелагаются святая въ тБло и кровь 
Христову, второе — яко Богородица подлежаше праотческому 
гр$ху, и трее — яко частицы не прелагаются въ тло и кровь 
Христову, сочиненное мудр5йшимъ учителемъ господиномъ Сёвас- 
эпомз Куминитовымь, обЪтованное же Богомъ вфичанному, право- 
славнфйшему и великому царю Петру Алексевичу и самодержцу 
всея Велик!я, Малыя и БФлыя Росби п иныхъ... Нын% же 
первое типомъ изданное ... л6та оть Богорождена 1703, мф- 
сяца, септемврла, отъ Аноима, 1еромонаха, Иверскаго. 
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Посвящеше Петру. Нам.: Тишайшему, благочестивЪйшему. .. 
Описуя БогословнЪйший евангелистъ Тоаннъ... Подписано изда- 
телемъ Геормемъ Кастрлотомъ). 

«Оглавникъ» = оглавлеше. 

Книга 1-я, сфчеше 1-ое, глава, 1-я (о таинств евхаристи, 
когда святая совершаются) пачинается: Первфе убо по чину 
испытаимъ о таинствЪ евхарист!и вфдЪфти... 

Три книги. 

Въ конц (л. 359): Преведеся же на росскй языкъ повелф- 
шемъ и тщашемъ со благословешемъ преосвященнфйшаго Вурз- 
Това мптрополита, великаго Новаграда и Великихъ Лукъ, въ домЪ 
Софи Премудрости Божя, ина его архерейскомъ дворф. Тру- 
дами преводника Оеодора Герасимова сына Полетаева, въ лЁто 
спасительное 1712, 1уша въ 14 день. 

Мы пользуемся рукописями: 1) Имп. Публичной Библотеки, 
Погод. № 1200, б$ловымъ автографомъ переводчика, кое-гдф на 
поляхъ и между строкъ вар1апты и греческая слова, оригинала; 
кое-гд$ оставленныя пустыя м$ета для славянскихъ словъ, не 
помфщенныхъ; надъ пими греческя слова оригинала; и 2) Спб. 
Дух. Акад. СофШск. № 1233, съ варантами и поправками на, 
поляхъ; безъ заглавя; двЪ книги. 

Языкъ — церковно-славянсюй ученый. 

Синодальная Библютека (№ 864) владЪфетъ спискомъ части 
этого перевода (повидимому, въ его первоначальной редакции), 
нач, ХУШ в. 

На Севастову книгу предислове. Нач.: Описуя Богословн?й- 
пий еуаггелистъ Тоаниъ... 

МудрЪйшаго учителя господина Сесаста Трапезанитскаго 
Киминита О святфйшемъ таинствф святыя еухаристш, когда 
явЪ святая совершаются и аще въ предложени праемлемыя части 
прелагаются въ тБло Христово, или пи; и аще предлежапия 
дары хлфбъ и вино господьственно и петинно прелагаются въ 
тфло и кровь Христову, пли ни; и аще Богородица, подлежаше 
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въ праотчемъ грЪсЪ, или ни; раздфляется же все изобр$теше въ 
ДВ книги. 

Предначинательное. Въ три чина обще дБлятся чело- 
вЪцы... 

Одна книга, неполная (три «сфчешя» изъ четырехъ,). 

Языкъ церковно-славянсюй ученый, не вездБ удобопонят- 
НЫЙ !). 


Изъ книги Аеанас!я Великаго. 


Изъ книги велико Аванасвя о пятнадесятехъ недов5домыхъ 
толкованяхъ. 

Выписано и переведено въ великомъ НовфградЪ 1712 г. 

ОЭеодоритъ въ первомъ д1алоз$ о непреложномъ отъ слова 
большаго Аванасева с1я сказуетъ. Еже писася: въ началБ 6% 
слово, яв$ божество являетъ... 

Мы знаемъ одинъ списокъ — Увар. № 349, лл. 58 — 66, 
1726 г. 


Бесфды Макария Египетскаго. 


Преподобнаго отца нашего Л/1акама Еитптянина Бесфды 
духовныя, з5ло мног1я пользы исполненныя, о долженствуемомъ 
и прилежномъ христанскомъ совершен. 

Оглавлен1е. 

Изъ книги Суда глаголемыя. Два Макар быша едино- 
именни... 

Аллигорическое претолковане у Тезеиля пророка написан- 


наго видфвя. Бесбда 1. Начало: Тезекшль пророкъ зрфше и 
видЪНе... 


50 бесЪдъ. 


1) Строевъ, 393. — Пекарск!й, Т, 212, говорить какъ о переводчикЪ 
о 0. ПоликарповЪф. 
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Въ конц: Повелбшемъ со благословешемъ великаго госпо- 
дина преосвященнЪйшаго Аурз-10ва митрополита, великаго Нова- 
града п Великихъ Лукъ преведеся книга с1я преподобиаго отца 
Макар1а Егуптянина съ греческаго далекта, на, словенсый труд- 
никомъ его архипастырскимъ, преводникомъ @9еодоромз Гераси- 
мовымз Полетаевымз, въ лфто отъ рождества, шсусъ-Христова 
т 

Единственный извфетпый намъ списокъ — Академи Наукъ 
17. 8. 28, автографъ переводчика. По листамъ запись: «Ся 
книга прислана изъ Новаграда въ Рожествено 1716 года марта, 
ВЪ 20 день». 

На поляхъ варанты къ тексту и отдфльныя слова, изъ гре- 
ческаго оригинала. 

Переводчикъ могъ имБбть издаше й. РаТешаз’а, «НотШае 
зргИиез», Макарля, въ греческомтъ и латинскомъ текст$, Франк- 
Фурть 1621 г. 


Сокровище Дамаскина Студита. 


Сокровище Дамаскина иподакопа и Студита Оессалони- 
кшекаго. Съ приложешемъ въ копц$ и иныхъ седмп словъ 
душеполезнфйшыхъ и толковашя Отче нашъ. Ново исира- 
вившееся отъ многихъ первшыхъ погрфшешй. Прилежашемъ 
общаго справщика Нпколая Вувумя врачемудреца. Въ Вене- 
тш, оть Николая Глика изъ Тоаннинъ. Въ лЬто оть Христа 
1683. 

Оглавлеше. 

Предислов!е Дамаскина: Саду заключенпу и источнику запе- 
чатлЬнну ... 

ДалБе запись переводчика: Преведеся с1я книга Дамаскина 
монаха, иподлакона п Студита, нарицаемая Сокровище, по пове- 
Ею со благословенемъ великаго господина преосвященнЪй- 
шаго Алрз-1ова митрополита великоновоградовеликолуцка, его 
арх1ерейская келейная, съ греческаго общаго д1алекта на сло- 
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венскй языкъ преводникомъ @еодоромз Герасимовым Полетае- 
вымё, въ лто спасительное 1715. 

Единственный извЪстный намъ списокъ — Академи Наукъ 
34. 4. 13, отличнаго письма, въ отличномъ переплет$; онъ пмБ- 
етъ полистную запись, говорящую, что опъ присланъ изъ Нов- 
города отъ казначея Оеодосля въ 1716 году‘). 


Щитъ православия, патр. Досивея. 


Христосъ да наставитъ. 

Щитз правосламя, пли отвфть и обличеше ко оглаголую- 
щимъ восточную церковь еретикомъ, аки бы она мудретвуетъ 
въ сущихъ о Боз$ и о божественныхъ, якоже и они, сирЁчь 
калвини, зломудрствуютъ. Сложеный отъ помфетнаго Геруса- 
лимскаго собора при Досиееь патрларх$ 1ерусалимскомъ 1672-го 
года, месяца марта въ 16 день. 

Сущимъ повсюду на земли и при мори православнымъ епи- 
скопомъ, брати и сослужителемъ нашимъ о Святфмъ Дус$... 
Начало: Время глаголатп и время молчати... 

Глава 1. Яко тако Кирплль аки калвиномудрствуяй. .. 

Въ концф: Епилогъ (наделов1е). Ся изъ многихъ малая во 
отражеше... Въ лБто спасительное 1672 въ м$сяц$ мартЬ 
16 дня въ святфмъ град$ Герусалим$. 

Подписи Досиеея и другихъ членовъ собора. 

За «Шитомъ» сл$дуетъ послане константинопольскаго па- 
тр1арха Д1онися съ соборомъ. 

Ся книга Шить православ!я преведеся съ еллиногреческа 
1728 августа 16 дня чрезъ труды отъ Академт Московской 


Словено-греко-латинской еллиногреческя школы учителя Але- 
ксъя Барсова. 


1) См. еще въ нашей «Переводной литературЪ Моск. Руси ХШУ—ХУП в.», 
стр. 327. 
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Единственный извфетный намъ списокъ — Имп. Публичной 
Библ1лотеки ©. Г. 238 (= Толст. И, № 120), принадлежавиий 
кн. Д. М. Голицыну; писанъ нёсколькими бфглыми почерками 
первой половины ХУТШ в., изр$дка съ поправками и вставками, 
повидимому, переводчика. 


Строевъ (Словарь, стр. 34) и Викторовъ (Описи книго- 
хранилищъь сЪверной Росси, стр. 219) указываютъ на рукопись 
библлотеки Ниловой Столобенской пустыни, содержащей «Кевита 
Оивеанина, хилосоФа платоническаго, Дска о правомъ состоян!и 
жизни человЪческя», въ переводф «съ еллино-латинска, на, сла- 
венский языкъ» Алексъя Барсова, 1720 г. Мы ея не видали. 


Учене о покаянм, патр. Хрисанеа. 


Учеше полезное о покаяши и испов$ди. 

Ся книга на греческомъ д1алектЪ прислана изъ Константи- 
пополя къ государственному канцлеру граху Гавр1илу Ивано- 
вичу Головкину отъ блаженнфйшаго патр1арха 1ерусалимскаго 
Кирз-Хрисанеа... какова сообщена, отъ его слятельства, госпо- 
дину преосвященному Георию (Дзмикову), арх1епископу ростов- 
скому и ярославскому. 

Первая часть — Научеше полезное о покаяни и испов$ди. 

Вторая часть — Синтагмал1онъ, или распоряжене душепо- 
лезное. 

Листь 12-й. Учеше полезное о покаян1и и исповЪди, собран- 
ное отъ Хрисанеа, презвитера и архимандрита, святБйшаго апо- 
стольскаго и патр1аршаго престола 1ерусалимскаго, ... напеча- 
тано... вь Венеши 1724 г., при Никола СауЪ. 

Единственный извфстный намъ списокъ — Ростовек. Музея 
№ 168. 
ии 
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Афоризмы Гиппократа. 


Читалелю доброхотному Тоаинъ Ернестъ Схерхлеръ премно- 
гаго здравая желаетъ. Предослове. Начало: Толика естъ малыя 
сея книжицы вещми... 

Ттпократовы афоризмы, сирЪчь опред$леня. 

Иппократовыхь афоризмовъ сЪчеше Г. УКите кралкое, худо- 
жество же долгое... 

Восемь сБченйй. 

Листъ 51. Преполезное и явное художество, которымъ всЪ 
вобче шпократовы афоризмы ради новоискусныхъ тщателей въ 
подлинный чинъ по рознымъ матерлямъ дохторскаго художества, 
рознымъ дохторскимъ искусствамъ и всЪ всего тфла человфче- 
скаго пристрастля прилБжно расправлены и расположены суть. 
Тщашемъ и рад5шемъ Тоанна Ернеста Схерфлера, Философ1и п 
медицины учителя, въ ЛугдунБ Галапскомъ. Изъ лавки Гоанна 
Мара, лБта отъ Христа 1533-го. 

ДалЪе подробный указатель къ афоризмамъ. 

Отличный списокъ Академш Наукъ (№ 16. 16. 30), кото- 
рымъ мы пользуемся, писанъ краспвымъ полууставомъ, первые 
три листа южно-русскимъ, остальные (лучшей бумаги) — москов- 
скимъ. Повидимому, экземпляръ подносный. Другой списокъ — 
Увар. № 2212. 


Мы не сумфли найти свёдБшй объ оригинал. 


Поучеше хотящему спастися. 


Поучеше вельми полезно всякому человфку хотящему спа- 
стися, еже бо отъ Бога милость обрЪети и спасеше получити и 


царствю небеспому сподобитися п отъ вфчныхъ мукъ свобо- 
дитися. 
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Нач.: Поелику вЪра человфку въ сердц$ цвфтетъ, толико и 
ДЪло на службу спфшитъ. Всякъ просяй... 


Мы знаемъ два списка — Рум. Муз. Унд. № 551 п Увар. 
№ 225, нач. ХУШ в. 


Если это поучене — переводное, оно слфлано съ греческаго. 
Языкъ — церк.-славянскй. 
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